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பமாழி   : தமிழ் 

ெதக  : தன்னாட்டம் 

முதற்ெதிெ்பு :  2025 

ெக்கங்கள்  : 142 

உரிதம  : அதனவருக்கும் 

கட்டதமெ்பு :      சாதா தெண்டு அட்தட 

விதல  : அகவிழிெ்பு 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ஓம் ஸ்ரீ குருவெ சரணம் 
 

 



என்னுதர 
 

ஸ்ரீ கபீரத்ாசரின் வாழ்தக வரலாறு 

 

ஸ்ரீ கபீரத்ாசர ்அவரக்ள் பதினைந்தாம் (1440-1518) நூற்றாண்டில் வாழ்ந்தவர ்ஆவார.் 

அவரது வாழ்வில் முனற நநசவுத ்நதாழிலாகும். அவர ்தை்னை அறியும் ததத்ுவங்கனள, 

தைக்கக உரிய பாணியில், பலவரி கவினதகளாகவும், இருவரிக் கவினதகளாகவும் இந்தி 

நமாழியில் இயற்றியுள்ளார.் 

 

ஸ்ரீ குருநாைக், ஸ்ரீ ஷீரடி சாய்பாபா, ஸ்ரீ ரமணர ்கபாலகவ, ஸ்ரீ கபீரத்ாசரும் சகஜ 

நினலனய கபாதித்தவர ்ஆவார.் ஒரு மைிதைிை் சாமாைிய இயல்பாைது, ஆனச, கபரானச, 

ககாபம் மற்றும் காம உணரவ்ு நினறந்ததாக இருந்தால், அவை் இந்துவாக இருந்தாலும், 

இஸ்லாமியராக இருந்தாலும், கவறு எந்த மதத்னத கசரந்்தவராக இருந்தாலும், அவரவர ்

மதத்திை் படி நசய்கிை்ற சடங்குகள் அனைத்தும் பாசாங்குத்தைமாைதாக கண்டார.் 

 

அவர ்அத்னவத தத்துவத்னத மக்களிடத்தில் நகாண்டு கசரத்்தவர.் அதாவது, 

இருனமகளற்ற தை்னமயில், கடவுள் இப்பனடப்பில் எல்லாவற்றிலும் தூய அறிவாக 

இருக்கிறார ்எை்ற கருத்னத, தைது பாடல்கள் மூலம் எடுத்துனரதத்ுள்ளார.் 

 

சீக்கியரக்ளிை் புைித நூல்கனள மக்களிடம் எடுதத்ுனரத்தவர ்ஸ்ரீ குரு கிரந்த ்சாஹிப் 

ஆவார,் அவருக்கு பிறகு ஸ்ரீ குரு நாைக் அந்த பணினய நதாடரந்்தார,் அதை் பிை், ஸ்ரீ 

கபீரத்ாசரும், சீக்கியரக்ளுக்கு இனணயாக, சீக்கிய புைித நூல்களிை் கருத்துக்கனள, 

மக்களிடம் நகாண்டு கசரப்்பதில், மிகப்நபரிய பங்களிப்பாளராக இருந்தார.் 

 

ஸ்ரீ கபீரத்ாசரிை் குரு சுவாமி ஸ்ரீ ராமாைந்தர ்ஆவார,் இவர ்இந்து மதத்திை் சிறந்த 

மறுமலரச்ச்ியாளர.் இவர ்ஸ்ரீ கபீர ்அவரக்ளுக்கு மந்திர தீட்னச நகாடுத்தார ்எை்று 

கூறப்படுகிறது. 

 

ஸ்ரீ கபீரத்ாசரிை் கவினதகள் மற்றும் இரட்னட வரி பாடல்கள் இருநூறு ஆண்டுகளுக்கு 

வாய்நமாழியாகக் கடத்தப்பட்டு, பீஜக் பட்டியல் (Bijak list) எை்று பிற்காலத்தில் நல் 

உள்ளங்களால் நூலாக நதாகுக்கப்பட்டது. 

 

ஸ்ரீ கபீரத்ாசரிை் கருத்துக்கள், கவதியரக்ளிடமும், இஸ்லாமியரக்ளிடமும், நவறுப்னப 

ஏற்படுத்தியது. இதைால் அவர ்இஸ்லாமிய மதத்திைரால் நாடு கடத்தப்பட்டார.் ஸ்ரீ கபீரத்ாசர ்

தைது சீடரக்ளுடை் ஊர ்ஊராக பயணம் நசய்து, 78 ஆம் வயதில் உத்திரப்ரகதச மாநிலத்தில் 

தைது உடனல துறந்தார.் 

 

ஸ்ரீ கபீர ்தாசரிை் பாடல்கனள படிக்கும் கபாது, அவர ்ஒரு மதவாதி அல்ல, அனைத்து 

மதங்கனளயும் சமமாக மதித்தவராககவ விளங்குகிறது; அதைால் தாை், இந்து மதத்னத 

கசரந்்த ஒருவனர தைது குருவாக ஏற்றுக்நகாண்டார,் சீக்கிய மத நூல்களிை் கருத்துக்கனள 

மக்களுக்கு எடுத்துனரத்தார.் 

 

 ஸ்ரீ கபீர ்தாசர ்அவரக்ள் எழுதிய இந்தி நமாழி பாடல்கனள, தமிழில் நமாழி நபயரத்த்ு, 

சாதரக்ளுக்கு அரப்ணிப்பதில் மட்டற்ற ஆைந்தம் அனடகிகறை். 

 

 

         நன்றி அன்புடன் 

           பராபரன் 



कबीरदास की कविताएँ 

Kabir Das Poems 

ஸ்ரீ கபீரத்ாசர் கவிததகள் 
 

 

1. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

मोनको कह ां ढ ां ढे बांदे, मैं तो तेरे प स में 

न  मैं देवल न  मैं मस्जिद, न  कबे कैल स में 

न  तो कौन क्रिय  करम मैं, नह ां योग वैर ग में 

खोज  होय  तो तुर ते क्रमक्रल हौां पल भर क  तल श में. 

 

कहैन कबीर: सुनो भ ई स धो सब सांस र क  स ांस में. 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Where do you search for me, O man, I am near you 

I am neither in a temple nor in a mosque, nor in Kailash 

Neither do I do any ritual, nor in yoga or detachment 

If you search for me, you will find me immediately in a moment of search. 

 

Kabir says: Listen brother Sadhu, everything is in the breath of the world. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

மககை! எை்னை எங்கக (எதில்) கதடுகிறாய்? இகதா! நாை் உை்ைில் இருக்கிகறை்; 

 

நாை் ஆலயத்திகலா, மசூதியிகலா, னகலாயத்திகலா இல்னல; 

 

நாை் எந்த மதசச்டங்குகனளயும் நசய்வதில்னல, கயாககமா, துறகவா எைக்கில்னல; 

 

நீ எை்னை உண்னமயாகத் கதடிைால், ஒரு கணத்தில் உை்ைில் உணரலாம். 

 

கபீர் கூறுகிறார்: சாது சககாதரகை ககள்! அனைத்தும் பிரபஞ்சத்திை் உயிராை எை்ைில் 

உள்ளது. நான் இருப்பதினாலலலய இப்பிரபஞ்சம் ஒளிரக்ிறது, ஆனகயால் பிரபஞ்சத்திை் 

உயிர ்நான். 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 



2. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

सांत नां ज त न प छो क्रनगुुक्रिय ाँ 

स ध ब्र ह्मि स ध छत्र , स धै ज क्रत बक्रनय न 

स धन मन छत्त स कौन है, टेढ  तोर प छक्रनय ाँ 

स धै नौ स धै धोब , स ध ज त  है बैररय ां 

स धन मन रैद स सांत है, सुपच ऋक्रि सो भांक्रगय ाँ 

क्रहांद -तुकु दुइ क्रदन बने हैं, कछ  न पहचक्रनय ां. 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

It is needless to ask of a saint the caste to which he belongs; 

For the priest, the warrior, the tradesman, 

And the thirty-six castes, all alike are seeking for God. 

It is but folly to ask what the caste of a saint may be; 

The barber has sought God, the washerwoman, and the carpenter- 

Even Raidas was a seeker after God. 

The Rishi Swapacha* was a tanner by caste. 

Hindus and Islams alike have achieved that end, 

Where remains no mark of distinction. 

 
*Rishi Swapacha – the outcaste saint refers to Raidas in the previous line, a great saint who was born in an 

untouchable caste (tanners). He was also a disciple of Ramananda and an older contemporary of Kabir. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

ஒரு துறவி1(குரு)எந்த சாதி2னயச ்கசரந்்தவர ்எை்பது அவசியமற்றது; 

 

கவதியர,் சத்ரியர,் னவசியர ்மற்றும் முப்பத்தாறு சாதினய கசரந்்தவரக்ளும் 

பரம(தை்)னை அறிய வினழகிறாரக்ள்; 

 

ஒரு துறவி (குரு) எந்த சாதியாக இருப்பார ்எை்று விைவுவதும் முட்டாள்தைம்; 

 

நாவிதர,் சலனவ நதாழிலாளி, தசச்ர ்மற்றும் னரதாஸ் கபாை்றவரக்ளும் 

பரம(தை்)னை அறிய வினழந்தவரக்ளாக இருந்தைர;் 

 

ரிஷி ஸ்வபாசச்ாரும்3 கதால் பதைிடும் நதாழினல புரிந்தவர ்ஆவார;் 

 

பரம(தை்)னை உணரவ்தில், இந்துக்கள், இஸ்லாமியரக்ள், மற்றும் பிற மதத்னத 

கசரந்்தவரக்ளும் அறுதி முடினவ அனடந்துள்ளைர;் 

 



அதில் எந்த வித்தியாசமும் இல்னல. 

 

1. துறவி எை்ற நசால் புறதத்ில் பலவித நிறங்களில் (காவி, நவண்னம, சிவப்பு, கருப்பு, 

பசன்ச) உனட அணிந்தவரக்னளயும், உனடனய துறந்தவரக்னளயும் குறிப்பதில்னல, 

மாறாக, நான் எனது எை்ற அகங்(மம)காரத்தத துறந்த மைனத குறிக்கிறது. இந்த 

பாடலில், ஸ்ரீ கபீரத்ாசர ்துறவி எை்ற நசால்லிற்கு குருனவ குறித்கத பாடியுள்ளார.் 

 

2. சாதி - மைிதை் அவரவர ்நசய்யும் நதாழினல னவத்து, சாதினய அனடயாளத்திற்காக 

உண்டு நசய்தாை். 

 

3. ரிஷி ஸ்வபாசச்ா எை்பவர,் தைது சாதியிலிருந்து ஒதுக்கப்பட்ட துறவி (முந்னதய வரியில் 

கூறிய னரதானஸக் குறிக்கிறது); அவர ்கதால் பதைிடும் சாதியில் பிறந்த ஒரு சிறந்த 

துறவி; ஸ்ரீ ராமாைந்தரிை் சீடராகவும், ஸ்ரீ கபீரத்ாசருக்கு மூத்தவராகவும் சமகாலத்தில் 

வாழ்ந்தவர ்ஆவார.் 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



3. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

स धो भ ई ज वत ह  करो आस 

ज वत समझे ज वत ब झे ज वत मुस्जि क्रनव स  

ज वत कमु क  फ ांस न कक्रट मुए मुस्जि क  आस 

अभुाँ क्रमल  तो तभुाँ क्रमलेग , नह ां तो जम पुर व स  

सत्त गहे सतगुरु को क्रछन है, सत्त.न म क्रवश्व स  

कहैन कब र: 'स धन क्रहतक र , हम स धन के दस ' 

सब सांतन मन सांत बडे है सबद रूप क्रजन दोक्रहय न्  

 

कहैं कबीर: सुनो भ ई स धो सत्.रूप बक्रह ज क्रनय ाँ 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

O Friend! Hope for Him whilst you live, know whilst you live, 

Understand whilst you live: for in life deliverance abides. 

If your bonds be not broken whilst living, 

What hope of deliverance in death? 

It is but an empty dream, that the soul shall have union with Him 

Because it has passed from the body: 

If He is found now, He is found then, 

If not, we do but go to dwell in the City of Death. 

If you have Union now, you shall have it hereafter. 

Bathe in the Truth, know the True Guru, have faith in the True Name! 

 

Kabīr says: It is the Spirit of the quest which helps; I am the slave of this Spirit of the quest. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

நண்பைாை மைகம! நீ உடலில் வாழும் வனர, பரம(உை்)னை நம்பு, பரம(உை்)னை 

அறிய விரும்பு, பரம(உை்)னை உணரந்்து நகாள்; 

 

இதைால் பினணப்பிகளி(பந்தத்தி)லிருந்து நினலயாை விடுதனல; 

 

உடலில் வாழும் வனர பினணப்புகளாை பந்தங்கள் நீங்காவிட்டால், 

 

மரணமாைது, விடுதனலனய அளிக்கும், எை்று எப்படி நம்புவது? 

 

அப்படியாைால், மைம் ஆத்மாவுடை் ஒண்றினணவது நவறும் கைகவ! 

 



ஏநைை்றால், மரணத்தில், ஜீவைாகிய மைம், உடனல விட்டு நவளிகயறிவிடுகிறது; 

இந்த உண்னம இப்நபாழுது உணரப்பட்டால், எப்நபாழுதும் உணரப்பட்டகத; 

 

இல்னலநயை்றால், மைம் இ(பி)றப்பு எை்ற நகரத்தில் (உலகத்தில்) வசிக்க 

நசல்கிறது; 

 

இப்நபாழுது, மைம் ஆத்மாவுடை் ஒை்றினணந்தால், அது எப்நபாழுதும் 

ஒை்றினணந்தகத! 

 

உண்னமயாகிய சுயத்தில் தினளக்க, தக்க சத்குருனவ அறிந்து (அனடந்து), அவர ்

உபகதசத்தில் நம்பிக்னக நகாள்! 

 

கபீர் கூறுகிறார்: மைமாகிய நாை் எை்னை கதடி; கதடலிை் முடிவில் நாகை ஆத்மா எை்று 

உணரக்ிகறை். 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



4. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

ब गो न  ज  रे न  ज  

तेर  क य  में गुलज र 

सहस-कमल पर बैठ के 

त  देखे रूप अप र. 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Do not go to the garden of flowers! 

O Friend! go not there; 

In your body is the garden of flowers. 

Take your seat on the thousand petals of the lotus, 

And there gaze on the Infinite Beauty. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

புறத்தில்1 உள்ள மலரக்ளிை் கதாட்டத்னத2 நாட கவண்டிய அவசியமில்னல! 

 

நண்பா! அனத நாட கவண்டிய அவசியமில்னல; 

 

உை் அகத்தில்3 பூந்கதாட்டம் இருக்கிறது; 

 

அந்த பூந்கதாட்டத்தில், சஹஸ்ராரம் எை்ற ஆயிரம் இதழ்களுனடய தாமனரயில்4 

(அறிவில்) மைதினை அமரத்்துவாய், 

 

அங்கு எல்னலயற்ற ஆைந்தம் உை்ைில் மலரவ்னத அறிவாய். 

 

1.  புறத்தில் – மைிதை் தை் மைனத, புலை்கள் வழியாக, நவளிமுகப்படுதனல குறிக்கிறது 

 

2.  மலர்த் லதாட்டம் – சுகத்திற்காக, மைிதை் உலகில் நசய்யும் புறசந்சயல்கனள 

குறிக்கிறது 

 

3.  அகத்தில் – மைிதை், தை் மைனத உள்முக விசாரத்து, நாை் யார?் எை்று அறிவனத 

குறிக்கிறது 

 

4.  தாமதர – மைம் விசாரத்திை் இறுதியில், தாை் ஆதியாகிய ஆத்மா எை்ற அறிவு 

மலரச்ச்ிகய, சகஸ்ராரம் எை்ற ஆயிரம் இதழ்களுனடய தாமனரனய குறிக்கிறது. 

 

 

*** 

 

 



5. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

अवध  म य  तक्रज न ज इ 

क्रगरह त ज के बस्तर ब ांध  बस्तर त ज के फेर  

क म तजेतें िोध न ज इ िोध तजेतें लोभ  

लोभ तजे अहांक र न ज इ मन बद य सोभ  

मन बैर ग  म य  त्य ग  शब्द में सुरत सम ई. 

 

कहैन कबीर: 'सुनो भ ई स धो यह गम क्रबरले पै' 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Sadhu! Maya cannot be renounced 

Leaving the home, I tied Bastar and took the turn of the crown of Bastar 

Anger cannot be abandoned by leaving lust, anger cannot be abandoned by leaving greed 

Ego cannot be abandoned by leaving greed, the beauty of the mind is spoiled 

The mind is a recluse, I have abandoned Maya, the beauty is contained in the word. 

 

Kabir says: Listen brother Sadhu, this grief is rare 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

சாதுகவ! மானயனய துறக்க முடியாது1; 

 

வீட்னட விட்டு நவளிகயறிகைை், துறவு வஸ்திரத்னத உடுத்திக் நகாண்கடை், துறவில் 

கிரீடத்னத2 அணிந்து நகாண்கடை்; 

 

காமத்னத விட்டு ககாபத்னத னகவிட முடியாது, கபரானசனய விட்டு ககாபத்னத 

னகவிட முடியாது; 

 

கபரானசனய விட்டு அகங்காரத்னத னகவிட முடியாது, இவற்றால், மைது 

பந்தப்பட்டுள்ளது3; 

 

நாை் மானயனய துறந்தவை்4, எை்ற மைதிை் தை்னமயும், அழகாை 

வாரத்்னதயாககவ உள்ளது. 

 

கபீர் கூறுகிறார்: சாதுகவ! ககள், இந்த துக்கம் மிக அரிதாைது. 

 

1. மாதயதய துறக்க முடியாது – ஏை்? மானய எை்பது இருப்பதும் அல்ல, இல்லாததும் 

அல்ல, அது இருனள கபாை்று கதாை்றி மனறவது. இருனள அகற்றுவதற்கு, ஒகர உபாயம் 

நவளிசச்த்னத நகாண்டு வருவது, அனத விடுத்து ககாடாைககாடி உபாயங்கனள 

நசய்தாலும், அனைத்தும் வீண் முயற்சிகய, இருள் அகற்றப்படாது, அது கபால, தை்னை 

(ஆத்மானவ) அறிந்தால், மானய ஏது? ஆனகயால், முயற்சி அனைத்தும் தை்னை அறிவதில் 



இருக்ககவண்டுகம தவிர, மானயனய துறக்க முயற்சி நசய்வது வீண். அதைால், ஸ்ரீ 

கபீரத்ாசர,் இப்பாடலில், மானயனய துறக்க முடியாது எை்று பாடியுள்ளார.் 

 

2. கிரீடத்தத – உலகில் சிலர,் தனலவர ்எை்ற நபாறுப்னப (கிரீடத்னத) துறக்க 

மைமில்லாமல் இருப்பனத இை்றளவும் காணமுடிகிறது, இவரக்ள் துறுவு உனட 

உடுத்தியிருந்தாலும், பந்தப்பட்டவரக்கள! 

 

3. பந்தம் - எது வனர ஆனச, பயம், துக்கம் இருக்கிறகதா, அது வனர காமம் (ஆனச), குகராதம் 

(ககாபம்), கலாபம் (கபரானச), மதம் (அகங்காரம்), கமாகம் (குழப்பம்) மற்றும் மாத்ஸரய்ம் 

(நபாறானம) ஆகிய ஆறு எதிரிகளுடை், மைம் கபாராடுகிறது, கபாராட்டம் இருக்கும் வனர, 

அது பந்தகம. 

 

4. துறந்தவன் - நாை், எைது எை்ற அகங்(மம)கார அறியானமனய துறப்பகத உண்னம துறவு. 

ஸ்ரீ கபீரத்ாசர,் இப்பாடலில் கூற வருவது, ஒருவர ்நாை் துறந்தவை் (தியாகம் நசய்தவை்) 

எை்ற எண்ணத்னத, தியாகம் நசய்யாத வனர, அதுவும் அறியானமகய (பந்தகம). 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



6. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

चांद  झलकै यक्रह घट म ह ां, अांध  आांखन समझे नह ां। 

यह  घ ट चांद , यह  घ ट सुर, यह  घ ट ग जे अनहद त र 

य क्रह घट बजे तबल-क्रनस ां, बक्रहर  सबद सुने नह ां क न 

जब लग मेर  मेर  करे, तब लग क ज एकौ नह ां स रे 

जब मेर  ममत  मर ज ये, तब प्रभु क ज सांव रे आये 

ज्ञ न के करि करम कम ये, होय ज्ञ न सब करम न स य। 

फल क रि फुले बनर य, फल लगे्न पर फ ल सुख य 

मृग हस कस्त र  बस, आप न खोजे खोजे घ स. 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The moon shines in me, the blind eyes cannot understand; 

The moon is within me, and so is the sun; 

The drum of eternity is sounded within me, the deaf ears do not hear the sound; 

So long as man clamours for the I and the Mine, his works are as naught: 

When all love of the I and the Mine is dead, Then the work of the Lord is done; 

Karma can be earned due to knowledge; all karma is useless due to knowledge; 

The flower blooms for the fruit: when the fruit comes, the flower withers; 

The musk is in the deer, but it seeks it not within itself: It wanders in quest of grass. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

சந்திரை், ஆத்மவாகிய எை்ைில் (எை்ைால்) பிரகாசிக்கிறது, இது குருடரக்ளாக  

(அறியானமயில்) இருப்பவரக்ளுக்கு விளங்குவதில்னல; 

 

சந்திரை் எப்படி எை்ைில் (எை்ைால்) பிரகாசிக்கிறகதா? அப்படிகய சூரியனும் 

எை்ைில் (எை்ைால்) பிரகாசிக்கிறது; 

 

நித்தியத்திை் ஒலி (ஆத்ம ஸ்புரணம்) எை்னுள் ஓயாமல் ஒலிக்கிறது, இது 

நசவிடரக்ளாக (அறியானமயில்) இருப்பவரக்ளுக்கு விளங்குவதில்னல; 

 

நாை், எைது எை்று மைம் கூக்குரலிடும் வனர, மைிதைிை் நசயல்கள் எை்பது 

எதுவுமில்னல: 

 

நாை், எைது எை்ற பற்று மைதில் நீங்கிவிட்டால், இனற (அறிவிை்) நசயல் முடிந்தது; 

புற அறிவிைால் நசயலுக்காை (கரம்) பலை்கள் முனளக்கிறது; அக(தை்) அறிவிைால் 

நசயலுக்காை (கரம்) பலை்கள் அழிக்கிறது; 

 

பூ பழத்திற்காகப் பூக்கிறது: பழம் வருனகயில், பூ வாடி உதிரக்ிறது; 

 

கஸ்தூரி மாைிை் நறுமணம், அதைிடமிருந்து நவளிப்படுகிறது, ஆைால் அது, 

தை்ைிடம் உள்ள நறுமணத்னத நாடாமல், புல்னல (உணனவ) கதடி அனலகிறது. 

 



7. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

स धो ब्रह्म अलख लख य  जब आप आप दरस य  

ब ज-मद्ध ज्ोां बृच्छ दसै बृच्छ मदे्ध छ य  

जयो नभ-मदे्ध सुन्न देस्जखये सुन्न अनांत आक र 

क्रनह-अच्छरते अच्छर तैसे अच्छर छर क्रवस्त र  

ज्ो रक्रव-मदे्ध क्रकरि देस्जखये क्रकरि-मदे्ध परग स  

परम त्म मेन् ज व ब्रह्म इक्रम ज व-मद्ध क्रतक्रम सांवस  

स्वांस-मदे्ध शब्द देस्जखये अरु् शब्द के शब्द 

ब्रहते ज व ज वते मन योन न्य र  क्रमल  सद  ह  

आक्रप क्रवरच्छ ब ज अांकुर  आप फ ल-फल छ य  

आक्रप सुर क्रकरि प्रक श आप ब्रह्म ज उ म य  

अनांत-क र सुन्न न म आपै मन ज व ब्रह्म समय 

एतम मेन् परम त्म ां दसै परम त्म म् मेन् झ क्रनन् 

झ ाँन  में परछ इ दरसै लखै कब र  स ाँई 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

When He Himself reveals Himself, 

Brahman brings into manifestation That which can never be seen; 

As the seed is in the plant, as the shade is in the tree, 

As the void is in the sky, as infinite forms are in the void 

So from beyond the Infinite, the Infinite comes; 

And from the Infinite the finite extends, 

The individual being is in Brahman, and Brahman is in the individual being: 

They are ever distinct, yet ever united; 

He Himself is the tree, the seed, and the germ, 

He Himself is the flower, the fruit, and the shade, 

He Himself is the sun, the light, and the lighted, 

He Himself is Brahman, individual being, and Maya, 

He Himself is the manifold form, the infinite space, 

He is the breath, the word, and the meaning, 

He Himself is the limit and the limitless: 

And beyond both the limited and the limitless is He, the Pure Being; 

He is the Immanent Mind in Brahman and in the individual being; 

The Supreme Soul is seen within the soul, The Point is seen within the Supreme Soul; 



And within the Point, the reflection is seen again. 

Kabīr is blessed because he has this supreme vision! 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

  

தை் சுயத்னத உணரந்்தவர,் தாை் அறியப்படும் நபாருளாக நவளிபடுவது அல்ல 

எை்பனத உணரந்்துள்ளார;் 

 

வினத நசடியில் இருப்பது கபால, நிழல் மரத்தில் இருப்பது கபால; 

 

ஆகாயம் நவளியில் இருப்பது கபால, எல்னலயற்ற வடிவங்கள் நவளியில் இருப்பது 

கபால; 

 

எல்னலயற்றதும், எல்னலயற்றதில் இருக்கிறது; 

 

எல்னலயற்றதில், எல்னலக்கு உட்பட்டநதல்லாம் பரந்து விரிந்துள்ளது; 

 

ஜீவை் பிரம்மத்தில் இருக்கிறது, பிரம்மம் ஜீவைில் இருக்கிறது: 

 

ஜீவனும் பிரம்மமும் கவறுபட்டனத கபால் கதாை்றிைாலும், எப்கபாதும் ஒை்றுபட்டகத; 

 

பிரம்மகம! மரம், வினத மற்றும் கிருமி, 

 

பிரம்மகம! பூ, பழம் மற்றும் நிழல், 

 

பிரம்மகம! சூரியை், ஒளி மற்றும் ஒளினய நபறுவது, 

 

பிரம்மகம! பிரம்மம், ஜீவை், மானய, 

 

பிரம்மகம! எல்னலயற்ற வடிவங்கள், எல்னலயற்ற ஆகாயம், 

 

பிரம்மகம! மூசச்ு, நசால் மற்றும் நபாருள், 

 

பிரம்மகம! எல்னலக்குட்பட்டதும், எல்னலயற்றதும், 

 

பிரம்மகம! வனரயனரக்குட்பட்ட மற்றும் எல்னலயற்ற இரண்டிற்கும் அப்பாற்பட்ட 

தூய அறிவு; 

 

பிரம்மகம! மானய (பிரபஞ்சம்), மைம் (ஜீவை்); 

 

பரமாத்ம நசாரூபகம! ஜீவ நசாரூபம்; இனத உணரந்்த ஜீவை், பர(மாத)்மை்! 

 

ஸ்ரீ கபீர ்கபாை்ற ஞாைிகள் இவ்வுண்னமனய உணரந்்துள்ளைர.் 

 

 

*** 

 

 

 

 



8. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

इस घट-अांतर ब ग-बग चे, इस  में क्रसरजांह र  

इस घट-अन्तर सत् समुन्दर, इस  में नौ ल ख त र  

इस घ ट-अांग र प रस मोत , इस  में प रख-ह र  

इस घट-अन्तर अनहद गरज ई, इस  में उठत फुह र  

 

कहत कबीर: सुनो भ ई स धो, इस  में स ईां हम र  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Within this earthen vessel are bowers and groves, 

And within it is the Creator: 

Within this vessel are the seven oceans and the unnumbered stars. 

The touchstone and the jewel-appraiser are within; 

And within this vessel the Eternal soundeth, and the spring wells up. 

 

Kabīr says: Listen to me, my Friend! My beloved Lord is within. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

இந்த மைம்1 எை்னும் அட்சய பாத்திரத்தில், பல விதமாை கதாட்டங்களும், 

கதாப்புக்களும்2 உள்ளை; 

 

அவற்னற பனடப்பவை்3 அவைா(மைமா)ககவ இருக்கிறது: 

 

மைகம! ஏழு நபருங்கடல்கள், எண்ணற்ற நட்சத்திரங்கள், விண்மண்டலங்கள் எை 

விதவிதமாக பனடத்துக்நகாண்டது; 

 

மைகம! எண்ணற்ற ஆபரணங்கனளயும்4, அதனை கசாதிக்கும் கருவியாை 

உனரகற்கனளயும், மதிப்பீட்டாளனரயும் பனடத்துக்நகாண்டது; 

 

மைதில், தை்ைிருப்பு5 எப்நபாழுதும் ஒலித்து (ஸ்புரணத்து) நகாண்கட இருக்கிறது;  

 

இனத உணரந்்த மைம், ஆைந்தத்தில் தினளக்கிறது. 

 

கபீர் கூறுகிறார்: ககள் நண்பா! அை்பாை இனறவை் நம்மு(எை்னு)ள்கள இருக்கிறார.் 

 

1. மனம் – ஜீவை் 

 

2. லதாட்டங்களும், லதாப்புக்களும் – பிரபஞ்சத்திை் விதவிதமாை (அறிவுள்ள மற்றும் 

அறிவற்ற) கதாற்றங்கனள குறிக்கிறது 



3. பதடப்பவன் – தூய அறிவிை் துனண நகாண்டு, மைமாைது தைது அனைத்து 

கற்பனைகனளயும் பனடத்து நகாள்கிறது 

 

4. ஆபரணங்கள் – பனடப்பில் உயரவ்ு, தாழ்வு எை்பது எதுவும் இல்னல; இவ்வாறாை 

இருனமகனள கற்பித்து நகாள்வது மைகம. அதாவது னவரக்கல், மரகதக்கல், கருங்கல் எை 

அனைத்தும் அறிவற்ற ஜடத்தை்னம கற்ககள. ஆைால் மைமைாது, கருங்கல்னல 

காட்டிலும் மரகதக்கல் மதிப்பீட்டில் உயரந்்தது, மரகதக்கல்னல காட்டிலும் னவரக்கல் 

மதிப்பீட்டில் உயரந்்தது எை கற்பித்து நகாண்டு, அவற்னற எப்படியாவது அனடய 

முயற்சிக்கிறது. 

 

5. தன்னிருப்பு – நாை் இருக்கிகறை் எை்ற ஆத்ம ஸ்புரணம் எப்நபாழுதும் ஒலித்து 

நகாண்டிருக்கிறது. 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



9. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

ऐस  लो नह ां तैस  लो मैं केक्रह क्रवक्रध क्रकर्ोां गिक्रभर  

भ तर कहां तो जग मै लजै ब हर कहां तो झ ठ  लो 

ब हर-भ तर सकल क्रनरांतर क्रचत-अक्रचत दो.ऊ प ठ  लो 

दृक्रि न मुक्रि न परगट अगोचर ब तन कह  न ज इ लो 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

O how may I ever express that secret word? 

O how can I say He is not like this, and He is like that? 

If I say that He is within me, the universe is ashamed: 

If I say that He is without me, it is falsehood. 

He makes the inner and the outer worlds to be indivisibly one; 

The conscious and the unconscious, both are His footstools. 

He is neither manifest nor hidden, He is neither revealed nor unrevealed: 

There are no words to tell that which He is. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

  

ஓ! பரமைி(எ)ை் நசாரூபத்னத (ரகசியத்னத), வாரத்்னதகளால் எப்படி விவரிப்பது? 

 

ஓ! பரம(நா)ை், இ(அ)ப்படி அல்ல, இ(அ)ப்படித்தாை் எை்று, எப்படி விவரிப்பது? 

 

பரம(நா)ை் எை்னுள்கள இருக்கிகறை் எை்று கூறிைால், பிரபஞ்சம் எை்னை கண்டு 

நனகக்கிறது: 

 

பரம(நா)ை் எை்ைில் இல்னல எை்று கூறிைால், அது நபாய்யுனர; 

 

பரம(நா)ை் உள், நவளி கடந்து, அனைத்திலும் பிரிவற்ற ஏகமாய் இருக்கிகறை்; 

 

அறிவுள்ள மற்றும் அறிவற்ற எை அனைதத்ிலும், பரமைி(எ)ை் (பிரதிபலிப்பு) அம்சகம; 

 

பரம(நா)ை், நவளிப்பட்டதும் அல்ல, மனறப்பட்டதும் அல்ல; நவளிப்படுத்தப்பட்டதும் 

அல்ல, நவளிப்படுத்தப்படாததும் அல்ல: 

 

பரம(நா)ை் எ(இ)ை்ைநவை்று நசால்ல வாரத்்னதகள் இல்னல. 

 

 

*** 

 



10. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

तोक्रहन मोर  लगन लग य रे फक र व  

सोवत ह  मैं अपने मांक्रदर में शब्द ां म र  जग ए रे फक र व  

ब दत ह  भ ऊ के स गर में बक्रहय ां पकर  स झ  रे फक र व  

एकै बचन बचन नह ां द ज  तुम मोसे बांद छुड ए रे फक र व  

 

कवहन कबीर: सुनो भ ई स धो प्र ि परन लग य रे फक र व  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

To Thee Thou hast drawn my love, O Fakir! 

I was sleeping in my own chamber, and Thou didst awaken me; 

Striking me with Thy voice, O Fakir! 

I was drowning in the deeps of the ocean of this world, 

And Thou didst save me: upholding me with Thine arm, O Fakir! 

Only one word and no second- 

And Thou hast made me tear off all my bonds, O Fakir! 

 

Kabīr says: Thou hast united Thy heart to my heart, O Fakir! 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

ஒ பக்கிரி! 1 எை் அை்னப, உை்ைிடம் ஈரத்்தாய்; 

 

நாை் அறியானம எை்னும் உறக்கத்தில் இருந்கதை், எை்னை அறிவாகிய விழிப்பில் 

அமரத்்திைாய்; 

 

ஒ பக்கிரி! உை் உபகதசங்கள், எை் மைதிை் அறியா(இரு)னமகனள தகரத்்தியது; 

 

நாை் எை்னை மறந்து, உலக விவகாரங்களில் (எண்ணமாகிய கடலில்) அழுந்தி 

மூழ்கிக் நகாண்டிருந்கதை்; 

 

ஒ பக்கிரி! நீ எை்னை காப்பாற்றி கனரகயற்றிைாய்: உை் கரத்தால் எை்னைத் 

தாங்கிைாய்;  

 

ஒ பக்கிரி! ஒரு வாரத்்னதயால்2, இரண்டாவது வாரத்்னத அல்ல; எைது எல்லா 

பினணப்பு(பந்தங்)கனளயும் நீ அறுத்நதறிந்துவிட்டாய். 

 

கபீர் கூறுகிறார்: ஒ பக்கிரி! உை் இதயத்னத எை் இதயத்துடை் இனணத்துவிட்டாய். 

 

1. பக்கிரி – சாது, குரு, சை்ைியாசி கபாை்றவரக்னள குறிக்கிறது, இப்பாடலில், ஸ்ரீ கபீரத்ாசர ்

பக்கிரி எை்ற நசால்லிற்கு குரு எை்பனத குறிதக்த பாடியுள்ளார.் 

 

2. ஒரு வார்த்தத - அகம் (நாை்) பத அரத்்தத்திை் விளக்கத்னத குறிக்கிறது. 

 



11. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

क्रनस-क्रदन खेलत रक्रह सस्जखय ां सांग मोक्रह बड  दर ल गे 

मोरे स हब क  ऊां च  अट ररय  छत में क्रजय र  क ांपे 

जो सुख च क्रहए तो लज्ज  त्य ग क्रपय से क्रहल-क्रमल ल गे 

घुांघट खोल अांग भर भेंते नैन आरत  स जे 

 

कवहन कबीर: सुनो सख  मोर  पे्रम होइ सो जेन क्रजन प ररतम् क  आस नह ां है नहक क जर प रे 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

I played day and night with my comrades, and now I am greatly afraid. 

So high is my Lord's palace, my heart trembles to mount its stairs: 

Yet I must not be shy, if I would enjoy His love. 

My heart must cleave to my Lover; 

I must withdraw my veil, and meet Him with all my body: 

Mine eyes must perform the ceremony of the lamps of love. 

 

Kabīr says: Listen to me, friend: he understands who loves. If you feel not love's longing for your Beloved One, It 

is vain to adorn your body, vain to put unguent on your eyelids. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

  

மைம்! நண்பர(்புலை்)களுடை், இரவும் பகலும் வினளயாடி, நபாழுனத 

கழித்துவிட்டது, அனத நினைக்னகயில், நடுக்கமாக இருக்கிறது; 

 

பரம(நா)ை் இருனமகளற்ற மைதில் உள்களை்; அதில் பயணிக்க மைம் தயங்குகிறது; 

 

பரமைி(எ)ை் கபரை்னப உணர கவண்டுநமைிை், மைம் இருனமகனள உதருவதில் 

நவட்கப்படக்கூடாது; 

 

மைம், தை் காதலைாை பரம(எை்)னை பற்ற கவண்டும்; 

 

மைம், தை் அறியானம தினரனய விளக்கி, பரம(எை்)னை உணர கவண்டும்: 

 

மைம், தை் அறிவு கண்கள் நகாண்டு, ஆத்ம(அறிவு) பிரகாசத்னத உணரந்்து, 

தீபநவாளி திருநானள நகாண்டாடுகிறது; 

 

கபீர் கூறுகிறார்: நண்பா! நாை் நசால்வனதக் ககள், தை்னை கநசிப்பவை், தை்னை 

உணருகிறாை்; அனைத்திற்கும் ஆதாரமாை தை்ைில், ஒருவருக்கு அை்பு இல்னலநயைில், 

பிறகு அவர,் உடனல அலங்கரிப்பதும், கண் இனமகளுக்கு னம பூசுவதும் வீண். 

 

 

*** 

 

 



12. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

हांस  कहो पुर तन ब त 

कोन देस से आय  हांस  उतरन  कोन घ ट 

कह ाँ हांस  क्रबसर म क्रकय  है कह ाँ लग ये आस 

अभ  हांस  चेत सबेर  चलो हम रे स र् 

सांस ई-सोक वह ां नह ां व्य पे नह ां क ल कै त्र स 

ह य.आाँ मदन-बन फ ल रहे हैं आवे सोहम बस 

मन भांवर  जह ां अरुझ रहे सुख क  न  अक्रभल स 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Tell me, O Swan, your ancient tale. 

From what land do you come, O Swan? to what shore will you fly? 

Where would you take your rest, O Swan, and what do you seek? 

Even this morning, O Swan, awake, arise, follow me! 

There is a land where no doubt nor sorrow have rule: 

Where the terror of Death is no more. 

There the woods of spring are a-bloom, 

And the fragrant scent "He is I" is borne on the wind: 

There the bee of the heart is deeply immersed, 

And desires no other joy. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

  

ஓ அை்ைப்பட்சிகய1! உை் புராணத்னத கூறுவாய்? 

 

ஓ அை்ைப்பட்சிகய! நீ எங்கிருந்து வந்தாய்? எங்கு நசல்ல பறந்து 

நகாண்டிருக்கிறாய்? 

 

ஓ அை்ைப்பட்சிகய! நீ எங்கக ஓய்நவடுக்கிறாய்? எனதத் கதடுகிறாய்? 

 

ஓ அை்ைப்பட்சிகய! அறியானமயிலிருந்து விழித்நதழு, பயத்னத விட்டு எழுந்திரு, 

பரம(எை்)னை பிை்நதாடர!் 

 

சந்கதகம், துக்கம் கபாை்ற மலிைங்கள் ஆட்சி நசய்யாத ஒரிடம்2 இருக்கிறது: 

 

மரணம் எை்ற பய(ங்கர)மற்ற இடம் அது; 

 

வசந்த காலத்தில் எப்படி காடுகள் பூத்துக் குலுங்குகிை்றகதா, அது கபால, 

அவ்விடத்தில் ஆைந்தம் மட்டுகம இருக்கிறது; 

 

நான் ஆத்மா எை்ற நறுமணம்3 காற்றில்4 நினறந்துள்ளது: 

 

அவ்விடத்தில் மைம் பரம(எை்)ைில் முழுனமயாக கனரந்து5; 



கவறு எந்த மகிழ்சச்ினயயும் நாடுவதில்னல. 

 

1. அன்னப்பட்சி – இப்பாடலில், ஸ்ரீ கபீரத்ாசர ்அை்ைப்பட்சி பறனவனய மைதிற்கு 

உவனமயாக பாடியுள்ளார,் அப்பறனவயிை் சிறப்பம்சம், அது தண்ணீர ்கலந்த பாலில் 

இருந்து, பானல மட்டும் உறிஞ்சி, தண்ணீனர விட்டுவிடும். அது கபாலகவ, மைமும் தை்னை 

விசாரிக்னகயில், தைது மலிைங்கள், இருனமகள், முதலியவற்னற விட்டு, தா(நா)ை் அறிவு 

நசாரூபம் எை்பனத உணரக்ிறது. இவ்வாறு மைம் தை்னை தூய அறிவாக உணராத வனர, 

அது பி(இ)றப்பு சுழற்சியில் சிக்கி தவிக்கும். 

 

2. ஒரிடம் – சுயம், ஆத்மா 

 

3. நறுமணம் – அறிவு 

 

4. காற்றில் – பிரபஞ்சம் அனைத்திலும் 

 

5. கதரந்து – மைம் தை் தைித்தை்னமனய இழப்பது 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



13. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

अांगक्रधय  देव  कौन करै तेर  सेव  

गधे देव क  सब कोई प जे क्रनत ह  ल वै सेव  

प िु ब्रह्म अखांक्रित स्व म  त को न ज नै भेव 

द स औत र क्रनरांजर कक्रहए सो अपन  न  कोय 

ये तो अपन  करन  भोगे करत  है और-ह  कोई 

जोग ज क्रत तक्रप सन्य स  आप आप में लक्रडय ाँ 

 

कहैं कबीर: सुनो भ ई स धो र ग लखै सो तररय ाँ 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

O Lord Increate, who will serve Thee? 

Every votary offers his worship to the God of his own creation: 

Each day he receives service, 

None seek Him, the Perfect: Brahman, the Indivisible Lord. 

They believe in ten Avatars; but no Avatar can be the Infinite Spirit, 

For he suffers the results of his deeds: 

The Supreme One must be other than this. 

The Yogi, the Sanyasi, the Ascetics, are disputing one with another: 

 

Kabīr says: O brother! he who has seen that radiance of love, he is saved. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

  

ஓ பரமகை! உை்னை யார ்அறிவார?் உைக்கு யார ்கசனவ புரிவார?் 

 

ஒவ்நவாரு மைிதனும், தை் கற்பனையால் உண்டாக்கிய கடவுனள வழிபட்டு 

வணங்குகிை்றைர;் 

 

அந்த கடவுள்களும், மைிதைிை் கசனவகனள ஒவ்நவாரு நாளும் நபறுகிறது; 

 

பரம(தை்)னை உணர மைதிற்கு ஆரவ்மில்னல; பரம(நா)ை் பரிபூரணமாைவை், 

பிரிவற்றவை்; 

 

மைிதை் அவதாரங்கனள நம்புகிறாை்; ஆைால் எந்த அவதாரமும், எல்னலயற்ற 

பரமனு(தை)க்கு கவறாக இல்னல; 

 

மைிதை் அறியானமயிைால் தைது நசயல்களுக்காை வினளவுகனள 

அனுபவிக்கிறாை்: 

 

இவ்வுண்னமனய உணரந்்தவர,் மைிதைில் பரம(தை்)னை உணரந்்தவர ்ஆவார;் 

 

கயாகிகளும், சை்யாசிகளும், துறவிகளும், இவ்வுண்னமனய அறியாமல், 

ஒருவருக்நகாருவர ்வாதிடுகிறாரக்ள். 

 

கபீர் கூறுகிறார்: சககாதரா! ஆத்ம பிரகாசத்னத தை்ைில் உணரந்்தவர,் அறியானம 

தனளகளிலிருந்து விடுபட்டவர.் 

 

*** 

 



14. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

दररय व क  लहर दररय व है ज  

दररय  और लहर में क्रभन्न कोयम 

उठै तो न र है बैठे तो न र है 

कहो ज  द सर  क्रकस प्रक र होयम् 

उस  क  फेर के न म लहर ध र  

लहर के क हे न  खोयम 

जि ह  फेर सब जि पर ब्रह्म में 

ज्ञ न कर देख मल गोयम 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The river and its waves are one surf: 

Where is the difference between the river and its waves? 

When the wave rises, it is the water; 

And when it falls, it is the same water again. 

Tell me, Sir, where is the distinction? 

Because it has been named as wave, 

Shall it no longer be considered as water? 

Within the Supreme Brahman, the worlds are being told like beads: 

Look upon that rosary with the eyes of wisdom. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

  

நதியும், அதை் அனலகளும், தண்ணீகர! 

 

நதிக்கும், அதை் அனலகளுக்கும், இனடகய உள்ள கவறுபாடு எை்ை? 

 

அனல எழும் நபாழுதும், அது தண்ணீகர! 

 

அனல விழும் நபாழுதும், அது தண்ணீகர! 

 

ஐயா, இதில் கவறுபாடு எங்கக உள்ளது நசால்லுங்கள்? 

 

அனல எை்று நபயரிடப்பட்டதால், 

 

அனத தண்ணீருக்கு, கவறாக கருத கவண்டுமா? 

 

பரம(தை்)ைில் இப்பிரபஞ்சமாைது, மணிகளால் ககாரக்்கப்பட்ட மானல கபால 

கதாை்றுகிை்றது: 

 

அறிவு கண்களால், மணிகளால் ஆை அந்த மானலனயப் பாருங்கள். 

 

குறிப்பு: எவ்வாறு, சூரியனுக்கு கவறாக கிரணங்கள் இல்னலகயா; தங்கத்திற்கு கவறாக 

ஆபரணங்கள் இல்னலகயா, மண்ணுக்கு கவறாக மண்பாண்டங்கள் இல்னலகயா; தண்ைீருக்கு 

கவறாக கடலும், அனலகளும் இல்னலகயா; அவ்வாகற, இப்பிரபஞ்சம் எை்ற நாம ரூபம் 

அறிவிற்கு கவறாக இல்னல.  

 

ஆசச்ரய்ம் எை்ைநவைில், இவ்வுண்னமனய அறிய கவண்டும் எை்ற ஆவலும், 

அவசியமும் கூட அந்த அறிவிற்கு இல்னல; இவ்வுண்னமனய அறியவில்னல எை்ற ஆதங்கமும் 

அந்த அறிவிற்கு இல்னல. ஏநைை்றால், இவ்வனைதத்ும் அந்த ஏக அறிவு தை் மீது ஏற்றி 

னவத்து நகாண்ட வினளயாட்டு. 



15. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

जह ां खेलत बसांत ऋतु-र ज, जह ां अनहद ब ज  ब जै ब ज 

छुां  क्रदस  जोक्रत क  बहै ध र, क्रबडल  जन को.इ उतर ई प र 

कोक्रट कृष्ण जह.ñ जो.दे ह र्, कोक्रट क्रवषु्ण जह.ñ नव न मठ 

कोक्रटां बरहम  प.धै पुर ि, कोक्रटां महेश घरै जह.ñ ध्य न 

कोक्रट सरस्वत  जह.ñ घरै र ग, कोक्रट इांद्र जह.ñ गगन ल ग 

सुर-गन्धवु मुक्रन-गिैन न ज यां, जह.ñ स हब परगते आप अय 

चौब  चांदन और अब र, पुहर-बस रस रहो ग ांभ र 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Where Spring, the lord of the seasons, reigneth, 

There the Unstruck Music sounds of itself, 

There the streams of light flow in all directions; 

Few are the men who can cross to that shore! 

There, where millions of Krishnas stand with hands folded, 

Where millions of Vishnus bow their heads, 

Where millions of Brahmâs are reading the Vedas, 

Where millions of Shivas are lost in contemplation, 

Where millions of Indras dwell in the sky, 

Where the Demi-gods and the Munis are unnumbered, 

Where millions of Saraswatis, Goddess of Music, play on the Vīna 

There is my Lord self-revealed: 

And the scent of sandal and flowers dwells in those deeps. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

சுயத்திை் ராஜ்யத்தில்! 

 

மைதிற்கு அனைத்து பருவங்களும் வசந்த காலகம; 

 

மைம் இனடவிடாத ஆத்ம ஸ்புரணத்தில் தினளக்கிறது; 

 

மைதிை் அனைத்து தினசகளிலும் அறிவிை் ஒளி பிரகாசிக்கிை்றது; 

 

ஒரு சில ஜீவை்(முக்த மைங்)ககள, இந்த சம்சாரமாகிய பிறவிப் நபருங்கடனல நீந்தி 

கனரகயறுகிை்றைர;் 

 

அங்கக! ககாடிக்கணக்காை கிருஷ்ணரக்ள் னககனளக் கூப்பி நிற்கிறாரக்ள்; 

 

அங்கக! ககாடிக்கணக்காை விஷ்ணுக்கள் பைிந்து நிற்கிறாரக்ள்; 

 

அங்கக! ககாடிக்கணக்காை பிரம்மாக்கள் கவதங்(மனற)கனள ஓதுகிறாரக்ள்; 

 

அங்கக! ககாடிக்கணக்காை சிவை்கள் தியாைத்தில் ஆழ்ந்கிருக்கிறாரக்ள்; 

 

அங்கக! ககாடிக்கணக்காை இந்திரரக்ள் வசிக்கிறாரக்ள்; 

 

அங்கக! எண்ணற்ற கதவரக்ள், முைிவரக்ள், கணங்கள் நசல்ல விரும்புகிறாரக்ள்; 

 



அங்கக! இனசயிை் நதய்வமாை ககாடிக்கணக்காை சரஸ்வதிகள், வீனணனய 

இனசக்கிறாரக்ள்; 

 

அ(இ)ங்கக! நாை் சுயத்தில் இருக்கிகறை்: 

 

மைம் சுயத்தில் கனரந்ததால், மலிைங்களற்ற நறுமணத்னத வீசுகிை்றது. 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



16. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

जह. चेत-अचेत खांभ द .उ मन रच य  है क्रहांदोर 

तांह झ लैं ज व जहां जहां कहतुां नक्रहां क्रचर र्ौर 

और चांद सुर दो.अउ झ लै नह ां प वै अांत 

चौर स  लच्छहु ज व झ लै झ लै रक्रव सक्रस ध य। 

कोक्रटन कल्प जुग क्रबक्रटय  अने न कबहुां ह ए 

चतुर न झ लै चतुर .इय ाँ और झ ले र ज  बच ओ 

और चांद सुर द .उ झ लै नक्रहां प वैं भेव 

धरक्रन आक शहु द .उ झ लै झ लै पवनहु न र 

धरर देह हरर आपहु झ लैं जो लखक्रहां द स 'कब र' 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Between the poles of the conscious and the unconscious, 

There has the mind made a swing: 

Thereon hang all beings and all worlds, 

And that swing never ceases its sway. 

Millions of beings are there: 

The sun and the moon in their courses are there: 

Millions of ages pass, and the swing goes on. 

All swing! the sky and the earth and the air and the water; 

And the Lord Himself taking form: 

And the sight of this has made Kabīr a servant. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

அறிவு, அறியானம எை்ற துருவங்களுக்கு இனடயில், 

 

மைம் (ஜீவை்) ஒரு ஊஞ்சனல உருவாக்கியது; 

 

அந்த ஊஞ்சலில், அனைத்து உயிரிைங்களும், உலகங்களும் 

கதாை்று(நதாங்கு)கிை்றை; 

 

அந்த ஊஞ்சலிை் ஊசலாட்டம், ஒரு கபாதும் நிற்பதில்னல; 

 

அதில் ககாடிக்கணக்காை உயிரிைங்கள் கதாை்றி மனறகிறது: 

 



சூரியரக்ளும், சந்திரரக்ளும் ஊஞ்சலிை் கபாக்கில் கதாை்றி மனறந்து 

நகாண்டிருக்கிறை: 

 

ஊஞ்சலிை் ஊசலாட்டத்தால், ககாடிக்கணக்காை கால(யுக)ங்கள், கடந்து விட்டது, 

நதாடரந்்து நகாண்டும் இருக்கிறது; 

 

பனடப்பனைத்தும் ஊஞ்சலில் உள்ளது! ஆகாயம், காற்று, நநருப்பு, நீர ்மற்றும் பூமி; 

 

அறிவு, தைது சக்தினய நகாண்டு, தாகை உருநவடுக்கிறது: 

 

உபாதியாகிய உடலும், மைமும், பிரம்மமாகிய தைக்கு கசவகை் எை்று உணரந்்து 

இப்பாடனல பாடியுள்ளார ்ஸ்ரீ கபீரத்ாசர!் 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



17. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

गृह चन्द्र तपन जोत बरत है, सुरत र ग क्रनरत त र ब जै 

नौबक्रतय  घुरत है रैन क्रदन सुन्न में, कहैं कब र 'क्रपउ गगन ग जै 

 

छन और पलक क  आरत  कौन स , रैन-क्रदन आरत  क्रवश्व ग वै 

घुरत क्रनस न तांह गैब क्रक झ लर गैब क्रक घांट क  न द आवै 

 

कहैन कबीर: तन्ह रैन क्रदन आरत  जगत के, तखत पर जगत सैं, 

कमु और भरम सांस र सब करत है प व क  परख कोई पे्रम  ज न ई 

 

स रत और क्रनरत धर मन में पकड कर गांग और जमन के घ ट आनै 

पांच को न र् करर स र् सोन्ह क्रलय  अधर दररय व क  सुख मनै 

 

कवहन कबीर: सोइ सांत क्रनभुय धर  जन्म और मरि क  मरम भ नै 

क्रनर क्रनमुल तह ां रैन-क्रदन झरत है जनम और मरि तब अांत पै 

 

देख वोज द में अजब क्रबसर म है होइ मौजुद तो सह  प वै 

सुरत क  िोर सुख-क्रसद्ध क  झ लन  घोर क  सोर तन न द गवै 

न र क्रबन कां वल देख अक्रत फ क्रलय  कहै कब र 'मन भांवर छवै 

 

चि के ब च में क ाँवल अक्रत फ क्रलय  त सु क  सुख कोई सांत ज नै 

शब्द क  घोर छ  य  तन होत है अस म समुांदर क  सुख मनई 

कहैन कबीर: यो दुब सुख क्रसद्ध में जन्म और मरि क  भरम भ नै 

प ांच क  प्य स तांह देख प र  भ .क्रतन क  तप तांह लग ई नह ां 

कहैन कबीर: यह अगम क  खेल गैब क  च ाँद न देख मांक्रहां 

 

जनम-मरि जह ां त रर परत है होत आनांद तां गगन ग जै 

उठत झनक र तांह न द अनहद घुरै क्रतरलोक महल के पे्रम ब जै 

 

चांद तपन कोक्रट द प बरत है त र ब जै तह ां सांत झ लै 

क्रपय  झनक र तांह न र बरसत रहे रस प वै तांह भि झ लै 

 

जन्म-मरि ब च देख अांतर नह ां दच्छ और ब म य ां एक आक्रह 

कहैन कबीर: य  सैं गुनग  त .इ वेद कते्तब क ' गम नह ां 

 

अधर आसन क्रकय  अगम क्रपय ल  क्रपय  जोग क  म ल जग जुगक्रत प ई 

पांर् क्रबन जय चल सहर बे-गम शुद्ध दय  जगदेव क  सहज आई 

ध्य न धर देस्जखय  नैन क्रबन पोस्जखय  अगम अग ध सब कहत ग ई 

 

सहर बेगमपुर  जम्मो को न  लहै, होइ बे-गम जो गम प वै 

गुन  क  गम न अजब क्रबसर म है, सैं जो लखै सोई सैं ग वै। 

 

मुख बन  क्रटको स्व द कैसे कहै स्व द प वै सोई सुख मनई 

कहैन कबीर: य  सैं गुनग  त .इ होई गुनग  जोई सैं ज नै 

 



छक् ाँ औढोत मस्त न म त  रहै ज्ञ न वैर ग सुक्रध क्रलय  प र  

स्व ांस-उस्वांस क  पे्रम क्रपय ल  क्रपय  गगन गरजै त ह  ब जै तुर  

 

क्रबन कर तस्जन्तय  न द तग  रहै जतन जर ि  क्रलय  सद  खेलै 

कहैन कबीर: परन-परन क्रसांध में क्रमल वै 

 

परम सुख ध म तनः  परन मेलै 

आठहुाँ पह ड मतवल  ल ग  रहै आठहुाँ पहर क  छ क क्रपवै 

आठहुाँ पहर मस्त न म त  रहै ब्रह्म के देह मैं भि ज वै 

 

स ांच ह  कहत और स ांच ह  गहत है क ांच कौन त्य ग कर स ांच लग  

कवहन कबीर: यह ाँ भि क्रनभुर हुआ जन्म और मरि क  भरम भग  

 

गगन गरजै तह ां सद  प वस झरै होत झांक र क्रनत बजत तुर  

क्रदवस और ब ररश त ांह नेक नह ां प  ۔ईये पे्रम परक स के क्रसांध म ह  

 

सद  आनांद दुख-ददु व्य पे नह ां प ि ुनांद प िु देख  

धमु और भ् ांक्रत तनः  नेक नह ां प ई कहै कब र: 'रस एक पेख ' 

 

खेल ब्रह्म ण्ड क  क्रपांि में देस्जखय  जगत क  भरमन  द र भ ग  

बहर -भ तर एक आक शवत घररय  में अधर भरपुर लग  

देख द द र मस्त न मैं होई रहय  सकल भरप र है न र  तेर  

ज्ञ न क  र्ल और पे्रम द पक अहै अधर आसन क्रकय  अगम िेर  

कहै कबीर: तनह भरम भसै नक्रहां जन्म और मरन क  क्रमट  फेर  

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The light of the sun, the moon and the stars shine bright: 

The melody of love swells forth, 

 

And the rhythm of love's detachment beats the time. 

Day and night, the chorus of music fills the heavens; 

 

Kabīr says: My Beloved One gleams like the lightning flash in the sky. 

 

Do you know how the moments perform their adoration? 

Waving its row of lamps, the universe sings in worship day and night, 

There are the hidden banner and the secret canopy: 

There the sound of the unseen bells is heard. 

 

Kabīr says: There adoration never ceases; There the Lord of the Universe sitteth on His throne. 

 

The whole world does its works and commits its errors: 

But few are the lovers who know the Beloved. 

The devout seeker is he who mingles in his heart 

The double currents of love and detachment, 

Like the mingling of the streams of Ganges and Jumna; 

In his heart the sacred water flows day and night; 

And thus the round of births and deaths is brought to an end. 

Behold what wonderful rest is in the Supreme Spirit! 



And he enjoys it, who makes himself meet for it. 

Held by the cords of love, the swing of the Ocean of Joy sways to and fro; 

And a mighty sound breaks forth in song. 

See what a lotus blooms there without water! 

 

Kabīr says: My heart's bee drinks its nectar. 

 

What a wonderful lotus it is, that blooms at the heart 

Of the spinning wheel of the universe! 

Only a few pure souls know of its true delight; Music is all around it, 

And there the heart partakes of the joy of the Infinite Sea. 

 

Kabīr says: Dive thou into that Ocean of sweetness: Thus let all errors of life and of death flee away. 

 

Behold how the thirst of the five senses is quenched there! 

And the three forms of misery are no more! 

 

Kabīr says: It is the sport of the Unattainable One: look within, And behold how the moon-beams of that Hidden 

One shine in you. 

 

 

There falls the rhythmic beat of life and death: 

Rapture wells forth, and all space is radiant with light. 

There the Unstruck Music is sounded; 

It is the music of the love of the three worlds. 

There millions of lamps of sun and of moon are burning; 

There the drum beats, and the lover swings in play. 

There love-songs resound, and light rains in showers; 

And the worshipper is entranced in the taste of the heavenly nectar. 

Look upon life and death; there is no separation between them, 

The right hand and the left hand are one and the same. 

 

Kabīr says: There the wise man is speechless; For this truth may never be found in Vedas or in books. 

 

I have had my Seat on the Self-poised One, 

I have drunk of the Cup of the Ineffable, 

I have found the Key of the Mystery, 

I have reached the Root of Union. 

Travelling by no track, I have come to the Sorrow-less Land: 

Very easily has the mercy of the great Lord come upon me. 

They have sung of Him as infinite and unattainable: 

But I in my meditations have seen Him without sight. 

That is indeed the sorrow-less land, 

And none know the path that leads there: 

Only he who is on that path has surely transcended all sorrow. 

Wonderful is that land of rest, to which no merit can win; 

It is the wise who has seen it, it is the wise who has sung of it. 

This is the Ultimate Word: but can any express its marvellous savour? 

He who has savoured it once, he knows what joy it can give. 

 

Kabīr says: Knowing it, the ignorant man becomes wise, And the wise man becomes speechless and silent, 

 

The worshipper is utterly inebriated, 



His wisdom and his detachment are made perfect; 

He drinks from the cup of the in-breathings and the out-breathings of love. 

There the whole sky is filled with sound, 

And there that music is made without fingers and without strings; 

There the game of pleasure and pain does not cease. 

 

Kabīr says: If you merge your life in the Ocean of Life, you will find your life in the Supreme Land of Bliss. 

 

What a frenzy of ecstasy there is in every hour! 

And the worshipper is pressing out and drinking the essence of the hours: 

He lives in the life of Brahman. 

I speak truth, for I have accepted truth in life; 

I am now attached to truth, I have swept all tinsel away. 

 

Kabīr says: Thus is the worshipper set free from fear; Thus have all errors of life and of death left him. 

 

There the sky is filled with music: there it rains nectar: 

There the harp-strings jingle, and there the drums beat. 

What a secret splendour is there, in the mansion of the sky! 

There no mention is made of the rising and the setting of the sun; 

In the ocean of manifestation, which is the light of love, 

Day and night are felt to be one. Joy for ever, no sorrow, no struggle! 

There have I seen joy filled to the brim, perfection of joy; 

No place for error is there. 

 

Kabīr says: There have I witnessed the sport of One Bliss! 

I have known in my body the sport of the universe: 

I have escaped from the error of this world. 

The inward and the outward are become as one sky, 

The Infinite and the finite are united: 

I am drunken with the sight of this All! 

This Light of Thine fulfils the universe: 

The lamp of love that burns on the salver of knowledge. 

 

Kabīr says: There error cannot enter, And the conflict of life and death is felt no more. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

சூரியை், சந்திரை், நட்சத்திரங்கள் பிரகாசிக்கிை்றை: 

 

அை்பிை் ஊற்று நபருகி, பற்றிைால் ஏற்படும் ராகத்னதயும் (விருப்பு), தாளத்னதயும் 

(நவறுப்பு) நவல்கிறது; 

 

இரவும் பகலும், கசரந்்தினசந்து ஆகாயத்னத நிரப்புகிறது; 

 

கபீர் கூறுகிறார:் பரமைி(த)ை் அறிவாைது, கருனமயாை ஆகாயத்தில் மிை்ைனல 

கபால பிரகாசிக்கிறது; 

 

பிரபஞ்சம் எவ்வாறு பரம(தை்)னை வழிபடுறது எை்பது உங்களுக்குத் நதரியுமா? 



விளக்குகளிை் வரினசனய அனசத்து, பிரபஞ்சம் இரவும் பகலும் வழிபட்டு கீதம் 

இனசக்கிறது; 

 

நவற்றிக்நகாடியும், விதாைமும் பரம(தை்)ைில் மனறபட்டுள்ளது; 

 

மணியிை் சத்தம் ககட்கிறது, ஆைால் மணிகள் காணவில்னல. 

 

கபீர் கூறுகிறார:் பரமனுக்கு வழிபாடு ஒருகபாதும் நிற்பதில்னல; அவர,் 

பிரபஞ்சத்திை் சிம்மாசைத்தில் அமரந்்திருக்கிறார;் 

 

பிரபஞ்சம் முழுவதும் நசயல்கள் நனடநபறுகிறது; அதை் பலை்கள் 

அனுபவிக்கப்படுகிறது; 

 

அை்பிை் வடிவாை பரம(தை்)னை உணரந்்த காதலர ்சிலகர; 

 

அைை்ய பக்தியில் கதடுபவர,் பரம(தை்)னை தை் உள்ளத்திகல உணருகிை்றைர;் 

 

விருப்பு, நவறுப்பு கபாை்ற இரட்னடகள், கங்னக, யமுனை நதிகள் கலப்பது கபால;  

 

பக்தரது இதயத்தில் புைித நீர ்இரவும் பகலும் பாய்கிறது; 

 

பி(இ)றப்பு சுழற்சி முடிவுக்கு வருகிறது; 

 

பக்தர,் தை்னுணரவ்ில் தினளத்திருப்பனத பாருங்கள்! 

 

அவர ்ஆைந்தத்னத அனுபவித்து, தை்ைில் தாைாய் இருக்கிறார.் தைது அை்பால் 

கவரப்பட்டு, ஆைந்தப் நபருங்கடலில் அங்கும் இங்கும் அனலகிறார;் 

 

தைது அனுபவத்னத ஒரு மகத்தாை வரிகளாக எழுதுகிறார;் 

 

அங்கக தண்ணீர ்இல்னல, ஆைால் எவ்வளவு தாமனர பூத்துள்ளது பாருங்கள்! 

 

கபீர் கூறுகிறார:் எை் உள்ளம் எை்னும் கதைீ, அதை் அமிரத்த்னத பருகுகிறது; 

 

எை் உள்ளத்தில், அற்புதமாை தாமனர மலரக்ிறது; 

 

பரம(நா)ை்! பிரபஞ்சத்னத சுழற்றும் சக்கரம்; 

 

ஒரு சில தூய மைங்ககள, இந்த உை்ைத ஆைந்தத்னத தை்ைில் உணரந்்து, ஆத்ம 

ஸ்புரணத்தில் இலயிக்கிறது; 

 

உள்ளம் எல்னலயற்ற ஆைந்த கடலிை் தினளக்கிறது. 

 

 

 



கபீர் கூறுகிறார:் அந்த இைினமயாை ஆைந்தப் நபருங்கடலில் மூழ்கிவிட்டால்;  

 

மைதில் ஏற்றினவக்கப்பட்ட எண்ணங்களாை மரணம் கபாை்ற அனைத்து 

பினழகளும் ஓழிந்துவிடும்; 

 

ஐம்புலை்களிை் தாகம் எவ்வாறு தணிக்கப்படுகிறது எை்பனதப் பாருங்கள்! 

 

மைதிற்கு, இைி மூை்று வனகயாை துை்பங்கள் (ஆத்யாத்மிகம், ஆதிநபௌதிகம், 

ஆதினதவிகம்) இல்னல! 

 

கபீர் கூறுகிறார:் மைம் நவளிமுகப்படுபவருக்கு, பரம(தை்)னுனடய வினளயாட்டு 

அனடய முடியாததாக இருக்கிறது: 

 

தை்னுள்கள விசாரிக்க, சந்திரக் கதிரக்ள் (மைதிை் எண்ணங்கள்) எவ்வாறு 

பிரகாசிக்கிறது எை்பனதப் பாருங்கள்; 

 

பி(இ)றப்பு எை்ற தாள துடிப்பிை் முடிசச்ு அவிழ்கிறது: 

 

கபரிை்பம் நபருக்நகடுக்கிறது, அனைத்தும் அறிவிை் ஒளியால் பிரகாசிக்கிறது; 

 

அனசவற்ற இனச ஒலிக்கிறது; 

 

மூை்று உலகங்களிை் அை்பினச அது;  

 

ககாடாை ககாடி சூரிய சந்திரரக்ள் பிரகாசிக்கிை்றை; 

 

இடியிை் சத்தம் கமள ஓனசயாக ஒலிக்கிறது, பக்தை் தைது அை்பால் காதல் கீதம் 

இனசக்கிறாை்; 

 

கீதங்கள் காற்றில் எதிநராலிக்கிறது, அது கலசாை சாரல் மனழயாக நபாழிகிறது; 

 

பக்தை் அமிரத்த்திை் சுனவயில் தினளத்திருக்கிறாை்; 

 

பி(இ)றப்னபயும் பாருங்கள்; அவற்றுக்கினடகய எந்தப் பிரிவினையும் இல்னல, 

வலது னகயும் இடது னகயும் கபால. 

 

கபீர் கூறுகிறார:் பரம(தை்)னை உணரந்்த ஞாைி நமௌைமாய் இருக்கிறார;்  

 

ஏநைைில் இந்த உண்னம கவதங்களிகலா, கவறு புத்தகங்களிகலா ஒருகபாதும் 

காணப்படாது; 

 

நாை் சுயத்தில் இருக்கிகறை்; 

 

நாை் விவரிக்க முடியாத ஆைந்தத்னத பருகி இருக்கிகறை்; 

 



அந்த சிதம்பர ரகசியத்னத உணரந்்கதை்; 

 

எை் சுயமாகிய கவனர அனடந்து, அதில் ஒை்று பட்டுவிட்கடை்; 

 

எந்தப் பானதயிலும் பயணிக்காமல், நாை் துக்கமற்ற கதசத்திற்கு வந்தனடந்கதை்; 

 

பரமைிை் கருனண தை்னை விண்டுனரத்தது; 

 

அறியானமயால், பரம(தை்)னை நதானலவாயும், உணர முடியாததாயும் 

பாடியுள்ளைர:் 

 

சுயத்தில் பரம(தை்)னை புலை்களிை்றி கண்கடை், ககட்கடை், நுகரந்்கதை், 

ருசித்கதை், உணரந்்கதை்; 

 

அது உண்னமயில் இருனமகளற்ற நவளி (கதசம்); 

 

அங்கு நசல்லும் பானத, அறியானமயில் இருப்பவரக்ளுக்கு நதரியாது: 

 

அந்த பானதயில் பயணித்தவை், நிசச்யமாக எல்லா துக்கங்கனளயும் 

கடந்தவைாவாை்; 

 

அந்த நவளி (கதசம்) அனமதியாைது, அற்புதமாைது, எந்த தகுதி நகாண்டும் அதனை 

நவல்ல முடியாது; 

 

அனதக் கண்டவை் ஞாைிகய, அனத பாடுபவனும் ஞாைிகய; 

 

இதுகவ இறுதி வாரத்்னத: அந்த ஆைந்த ரசத்னத யார,் எப்படி, நவளிப்படுத்த 

முடியும்? 

 

ஒரு முனற ருசித்தவர,் அந்த ஆைந்தத்னத அறிந்தவராவர.் 

 

கபீர் கூறுகிறார:் பரம(தை்)னை அறிந்தால், பாமர மைிதனும் ஞாைிகய; ஞாைி 

கபசச்ற்று நமௌைியாகிறார;் 

 

பரம(தை்)னை வழிபட்டவர ்முற்றிலும் ஆைந்தத்தில் இருக்கிறார;் 

 

அவரது ஞாைமும், பற்றிை்னமயும் முழுனமயனடகிை்றை; 

 

அவர ்அை்பு எை்னும் ககாப்னபயிலிருந்து, உள்மூசச்ு மற்றும் நவளிமூசச்ுகளிை் 

நசயல்பாடுகள் இருக்கிை்றை; 

 

அங்கக சிதாகாசம் முழுவதும் ஆத்ம ஸ்புரணத்தால் நினறந்துள்ளது; 

 

அங்கக விரல்கள் இல்லாமலும், சரங்கள் இல்லாமலும் நமல்லினச ஒலிக்கிறது; 

 



அங்கக இருனமகளாை இ(து)ை்பத்திை் வினளயாட்டு நிை்றுவிடாது. 

 

கபீர் கூறுகிறார:் நீ, உை் வாழ்க்னகனய பரம(தை்)ைில் இனணத்தால், உை் 

வாழ்க்னக, கபரிை்பத்தில் இருப்பனத காண்பாய்; 

 

ஒவ்நவாரு கணத்திலும் அந்த பரவச உணரவ்ு இருக்கிறது! 

 

பரம(தை்)னை வழிபடுபவர,் அனைத்து சாரத்னதயும் பருகியவராவர;் 

 

அவர ்பரம(நா)ைாக வாழ்கிறார;் நாை் உண்னமனயப் கபசுகிகறை், ஏநைை்றால் எை் 

வாழ்வில் உண்னமனய ஏற்றுக்நகாண்கடை்; 

 

நாை் இப்கபாது சத்தியத்தில் நினலநபற்றுள்களை்; 

 

நாை் எல்லா துணுக்குகனளயும் உனடத்துவிட்கடை். 

 

கபீர் கூறுகிறார:் பரம(தை்)னை வழிபடுபவர,் பயத்திலிருந்து விடுபடுகிறார;் அவர ்

பி(இ)றப்பு கபாை்ற அனைத்து ஏற்றினவக்கப்பட்ட எண்ணங்களிலிருந்து 

விடுபடுகிறார;் 

 

சுயத்தில், ஆகாயம் இனசயால் நிரம்பியுள்ளது: அமிரத்த்னதப் நபாழிகிறது: 

 

வீனண-நரம்புகள் இனசக்கிை்றை, கமளங்கள் அடிக்கிை்றை; 

 

ஆசச்ரய்ம்! ஆகாயத்திை் ரகசியங்கள் எை்கை? 

 

சூரிய உதயம், அஸ்தமைம் கபாை்றனவ எதுவம் இல்னல; 

 

அை்பிை் ஒளியாை நவளிப்பாகட ஆைந்தக் கடல்; 

 

பகலிரவு உணரப்படுவது இல்னல, சுகதுக்கம் இல்னல, கபாராட்டம் இல்னல! 

 

அங்கக ஆைந்தம் மட்டுகம நினறந்தும், பரிபூரணமாயும் உள்ளது; 

 

சரி, தவறு கபாை்றனவ இல்னல. 

 

கபீர் கூறுகிறார:் அந்த கபரிை்பத்திை் வினளயாட்னட நாை் கண்டிருக்கிகறை்! 

 

இந்த உடலில், பிரபஞ்சத்திை் வினளயாட்னட நாை் அறிந்திருக்கிகறை்: 

 

இந்த உலகத்திை் அறியானமயிலிருந்து நாை் தப்பித்கதை். 

 

உள் புறம் எை்ற கவறுபாடிை்றி, ஒகர ஆகாயமாகிவிட்டை, 

 

எல்னலயற்ற பரமனும், வனரயறுக்கப்பட்ட ஜீவனும் ஐக்கியமாகிவிட்டது; 



இனதநயல்லாம் கண்டு நாை் கள் குடித்தவை் கபால இருக்கிகறை்! 

 

எை்னுனடய அறிவு பிரகாசம், இந்த பிரபஞ்சத்னத நினறத்துள்ளது; 

 

நாை் அறிவு எனும் மீட்பில் எரியும் அை்பிை் தீபம். 

 

கபீர் கூறுகிறார:் அறியானம அங்கு நுனழய முடியாது, கமலும் பி(இ)றப்பிற்கு 

இனடயிலாை கபாராட்டம் இைி உணரப்படுவதில்னல. 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



18. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

मद्ध अक स आप जह ां बैठे जोत शब्द उज् र  हो 

सेट सरूप र ग ज ह्न फ लै स क्रन करत क्रबह र  हो 

कोक्रटन च ांद-स र क्रछप ज इहैं एक रोम उज् र  हो 

वह  पर एक नगर बसु्त है बरस त अमृत ध र  हो 

 

कवहन कबीर: सुनो धमुद स  ल खो पुरुि दरब र  हो 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The middle region of the sky, wherein the spirit dwelleth, 

Is radiant with the music of light; 

There, where the pure and white music blossoms, 

My Lord takes His delight. 

In the wondrous effulgence of each hair of His body, 

The brightness of millions of suns and of moons is lost. 

On that shore there is a city, 

Where the rain of nectar pours and pours, 

And never ceases. 

 

Kabīr says: Come, O Dharmadas! and see my Great Lord's Durbar. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

ஆத்மாவாகிய எை்ைில் (எை்ைால்) ஆகாயம் இருக்கிறது, 

 

அதில் ஒளியும் (நவளிசச்மும்) ஒலியும் (ஓனசயும்) இருக்கிறது; 

 

மாசற்றதும், சுயம் பிரகாசமாை ஆத்ம ஸ்புரணத்தில், 

 

பரம(நா)ை் தினளத்து இருக்கிகறை்; 

 

தூய அறிவு வடிவாகிய, ச(சி)த் பிரகாசத்திற்கு முை், 

 

ககாடாைககாடி சந்திரரக்ள் மற்றும் சூரியரக்ளிை் பிரகாசம் மனறந்து விடுகிறது; 

 

அந்த ச(சி)த் ஆகாச நகரத்தில் (இருதய குனகயில்), 

 

அமிரத்(ஆைந்த)மாகிய மனழ இனட விடாது நபாழிகிறது; 

 

எப்நபாழுதும் நிற்பதில்னல. 

 

கபீர் கூறுகிறார்: ஒ தரம்தாசகர! பரம(எை்)னுனடய தரப்ாருக்கு வாருங்கள். 

 

 



19. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

परम त्म म गुरु क्रनकत क्रबर जैन 

जग-जग मनुष्य म त्र 

ध य के प तम चरिन ल गैं 

स न  खड  सर तेरे 

जुगनु जुग तोस्जन्ह सोवत ब त  

अजहुाँ न जग सबेरे 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

O my heart! The Supreme Spirit, the great Master, 

is near you: wake, oh wake! 

Run to the feet of your Beloved: 

for your Lord stands near to your head. 

You have slept for unnumbered ages; 

this morning will you not wake? 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

ஓ மைகம! பரமைாை குரு, 

 

உை்(ைருகி)ைில் இருக்கிறார,் விழித்திரு, விழித்திரு! 

 

உை் அை்புக்குரியவரிை் பாதங்கனள பற்று, 

 

பரமை் உை்(ைருகி)ைில் நிற்கிகறை்; 

 

மைகம! நீ அறியானமயில் உறங்கி நகாண்டிருக்னகயில், பல யுக(கால)ங்கள் கடந்து 

விட்டை; 

 

இை்னும் உைக்கு விடியவில்னலயா? 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



20. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

मन त  प र उतर कह ां जइहो 

आगे पांर्  पांर् न कोई कुछ मक म न पैहो 

नक्रहां तह ां न र न व नक्रहां खेवत न गुन खैंचनह र  

धरि  गगन कल्प कछु नह ां न कछु वर न प र  

नक्रहां तन नक्रहां मन नक्रहां अपनपौ सुन्न में सुध न पैहौ 

बक्रलवन होइ पैठौ घट में वह ां र्ौरैि होइहै 

ब र ह  ब र क्रबच र देख मन अांत कहाँ मत जइहौ 

 

कहैन कबीर: सब छ क्रद कल्पन  ज्ोां-के-त्योन् ठ हरै हौ 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

To what shore would you cross, O my heart? 

There is no traveller before you, there is no road: 

Where is the movement, where is the rest, on that shore? 

There is no water; no boat, no boatman, is there; 

There is not so much as a rope to tow the boat, nor a man to draw it. 

No earth, no sky, no time, no thing, is there: no shore, no ford! 

There, there is neither body nor mind: 

And where is the place that shall still the thirst of the soul? 

You shall find naught in that emptiness. 

Be strong, and enter into your own body: 

For there your foothold is firm. 

Consider it well, O my heart! go not elsewhere, 

 

Kabīr says: Put all imaginations away, and stand fast in that which you are. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

மைகம! எக்கனரனய கடந்து நசல்ல நீ வினழகிறாய்? 

 

உைக்கு மு(பி)ை்னும் பயணி இல்னல, நசல்வதற்கு பானத (வழி) இல்னல: 

 

அக்கனரயில் இயக்கங்(நசயல்)கள் ஏது? ஓய்வு (நசயலற்றது) ஏது? 

 

கடப்பதற்கு, தண்ணீர ்இல்னல; படகு இல்னல, படககாட்டி இல்னல; 

 

படனக நசலுத்த ஒருவரும் இல்னல; இழுத்து கட்டகவா எந்த கயிறும் இல்னல; 

 

அங்கு, பூமி இல்னல, ஆகாயம் இல்னல, காலம் இல்னல, கனர இல்னல, துனறமுகம் 

இல்னல, எதுவும் இல்னல! 

 

அங்கக, உடகலா, மைகமா இல்னல: 



ஆத்மாவிற்கு இடம் ஏது? தாகம் ஏது? தாகத்னதத் தணிப்பது ஏது? 

 

அந்த நவறுனமயில் (சுயத்தில்), உடலும், கரணங்களும், அனமதியில் ஆழ்ந்துள்ளது; 

 

வலினமயாய் இரு, உை் சுயத்னத உணரு; 

 

சுயத்தில் உறுதியாக நினலநபற்று இரு. 

 

மைகம! இருப்னப நை்றாக உணரு, கவறு எங்கும், எனதயும் கதடி 

அனலயா(நசல்லா)கத. 

 

கபீர் கூறுகிறார்: மைதிலுள்ள எல்லா கற்பனைகனளயும், ஏற்றினவக்கப்பட்ட 

எண்ணங்கனளயும், ஒதுக்கி னவத்துவிட்டு, நீ அதுவாக இருக்கிறாய்! எை்பதில் உறுதியாக இரு. 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



21. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

घर घर द पक बरै लखै नक्रहां अांध है 

लखत लखत लस्जख परै कटै जम के फ ाँद है 

कहन-सुनन कछु नक्रहां कछु करन है 

ज ते-ज  मरर रहै बहुरर नक्रहां मरन है 

जोग  पडे क्रवयोग कहै घर द र है 

प स ह  बस त हज र है त  बहुत खज र है 

ब म्हन क्रदच्छ  देत  घर घर गलत  है 

मोर सज वन प स त  प हन प ल  है 

 

अइसन साहब कबीर: सलोन  आप हैं नह ां जोग नह ां जप पुन्न नह ां प प है 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Lamps burn in every house, O blind one! and you cannot see them. 

One day your eyes shall suddenly be opened, and you shall see: 

And the fetters of death will fall from you. 

There is nothing to say or to hear, there is nothing to do: 

It is he who is living, yet dead, who shall never die again. 

Because he lives in solitude, 

Therefore the Yogi says that his home is far away. 

Your Lord is near: yet you are climbing the palm-tree to seek Him. 

The Brâhman priest goes from house to house 

And initiates people into faith: 

Alas! the true fountain of life is beside you, 

And you have set up a stone to worship. 

 

Kabīr says: I may never express how sweet my Lord is. Yoga and the telling of beads, virtue and vice – 

These are naught to Him. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

எல்லா வீடுகளிலும்1 விளக்கு2 பிரகாசிக்கிை்றது! அனத குருடரக்ளால் (தை்னை 

அறியாதவரக்ள்) பாரக்்க (அறிய) முடிவதில்னல; 

 

ஒரு நாள் (அறிவாகிய) கண்கள் திறக்கப்படும், அப்கபாது தை்னை காணும் (அறியும்) 

திறை் ஏற்படும்; 

 

பி(இ)றப்பு எை்ற விலங்கு (பினணப்பு) விட்டு அகலும்; 

 

அப்கபாது, நசால்வதற்ககா, ககட்பதற்ககா, நசய்வதற்ககா எதுவும் இல்னல; 

 

உபாதியுடை் (உடல், மைம்) இருந்தாலும், அவர ்இறந்தவகர3! மீண்டும் 

பி(இ)றப்பதில்னல; 



நசயல்கனள புரியும் கயாகி, தைினமயில் இருப்பதால், தைது வீடு (சுயம்) நவகு 

நதானலவில் இருப்பதாக கருதுகிை்றார;் 

 

பரமை் உை்(ைருகி)ைில் இருக்கிறார;் ஆைால், நீ அவனர கதடி பனைமரத்தில் 

ஏறுகிறாய்; 

 

கவதியரக்ளும், மதகுருமாரக்ளும் வீடு வீடாக நசை்று, மக்கனள நசயல் 

நம்பிக்னகயில் ஆழ்த்துகிறாரக்ள்; 

 

ஐகயா! வாழ்விை் உண்னம ஊற்றாை பரமை் உை்(ைருகி)ைில் உள்ளார;் 

 

ஆைால், நீ வழிபட ஒரு கல்னல (உருவத்னத) அனமக்கிறாய். 

 

கபீர் கூறுகிறார்: பரமை் எவ்வளவு இைினமயாைவை் எை்பனத ஒருகபாதும் நவளிப்படுத்த 

முடியாது. கயாகம், ஜபம், நல்லது, நகட்டது பற்றி எடுத்து நசால்வது, கபாை்றனவ எதுவும் 

பரமனுக்கு இல்னல. 

 

1. எல்லா விடூகள் – பனடப்பிை் அனைதத்ு உபாதிகள். 

 

2. விளக்கு – அறிவு (பிரம்மம்) பிரகாசிக்கிை்றது. 

 

3. இறந்தவர் – உபாதியுடை் (உடல், மைம்) இருந்தாலும், அவற்றிை் மீது ஏற்றினவக்கப்பட்ட 

(நாை், எைது) பற்று நீங்கியதால், அனவகள் இறந்தனவகய. 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



22. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

स धो सो सतगुरु मोक्रह भवै 

सत्त पे्रम क  भर-भर क्रपय ल  आप क्रपवै मोक्रहां प्य वै 

परद  द र करै आांस्जखन क  ब्रह्म दरस क्रदखल वै 

क्रजस दरस में सब लोक दरसै अनहद शब्द सुन वै 

एक्रक सब सुख-दुख क्रदखल वै शब्द में सुरत सम वै 

 

कहैं कबीर: त को भय नक्रहां क्रनभुय पद परस वै 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

O brother, my heart yearns for that true Guru, 

Who fills the cup of true love, and drinks of it himself, 

And then offers it to me. 

He removes the veil from the eyes, 

And gives the true Vision of Brahman: 

He reveals the worlds in Him, 

And makes me to hear the Unstruck Music: 

He shows Joy and Sorrow to be One: 

He fills all utterance with love. 

 

Kabīr says: Verily he has no fear, who has such a Guru to lead him to the shelter of safety! 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

ஓ சககாதரகை! எை் இதயம் உண்னமயாை குருவிற்காக ஏங்குகிறது, 

 

குரு தைது உள்ளமாகிய ககாப்னபனய, அை்பால் நிரப்பி, ஆைந்தத்னத பருகுகிறார,் 

 

தாை் நபற்ற ஆைந்தத்னத, சீடனு(எை)க்கு பகருகிறார,் 

 

அவர,் எை் கண்களிலிருந்து (அறியானம) புனரனய அகற்றி, 

 

பிரம்மத்னத (தூய அறினவ) உணர னவக்கிறார;் 

 

அவர ்எை்ைில், இந்த நமாத்த பிரபஞ்சத்னதயும் உணர னவக்கிறார,் 

 

அழியாத இனசனய (ஆத்ம ஸ்புரணத்னத) எை்ைில் ககட்க (உணர) னவக்கிறார,் 

 

அவர ்சுகத்னதயும், துக்கத்னதயும் சமமாக பாரக்்க உதவுகிறார,் 

 

தைது அனைத்து வாரத்்னத மற்றும் நசயல்கனளயும் அை்பால் நிரப்புகிறார.் 

 

கபீர் கூறுகிறார்: எைக்கு அனடக்கலம் அளித்து, பாதுகாத்து, இை்னமயிலிருந்து, மறுனமக்கு 

அனழத்து நசல்வதில், குருனவ விட கவறு யார ்இருக்கிறார!் அதைால், எைக்கு பயம் எை்பது 

நிசச்யமாக இல்னல. 

 

*** 

 

 

 



23. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

क्रतक्रमर स ांझ क  गक्रहर  आवै छवै पे्रम मन-तन में 

पस्जच्छम क्रदस क  स्जखडक  खोलो दुबहु पे्रम-गगन में 

चेत काँ वल-दल रस क्रपयो रे लहर लेहु य  तन में 

सांघ-घट सहन ई बजै सोभ  क्रसांह महल में 

 

कहैं कबीर: सुनो भ ई स धो अमर स हब ल ख घट में 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The shadows of evening fall thick and deep, 

And the darkness of love envelops the body and the mind. 

Open the window to the west, and be lost in the sky of love; 

Drink the sweet honey that steeps the petals of the lotus of the heart. 

Receive the waves in your body: 

What splendour is in the region of the sea! 

Hark! The sounds of conches and bells are rising. 

 

Kabīr says: O brother, behold! the Lord is in this vessel of my body. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

மானலயிை் நிழல்கள் (மைதில் இருள்) அடரத்்தியாகவும், ஆழமாகவும் விழுகிை்றது 

(இருக்கிை்றது); 

 

இருளிை் மீது நகாண்ட காதல், உபாதிகனள (உடனலயும் மைனதயும்) சூழ்ந்து 

நகாள்கிறது; 

 

அறிவு (கமற்கக சூரிய) பிரகாசத்தில், மைனத (ஜை்ைனல) திறந்து, எல்னலயற்ற 

ஆகாயத்தில் (அை்பில்) கனரந்துப்கபாம்; 

 

இதயத்தாமனரயிை் இதழ்களில் (உள்ளத்தில்), இைினமயாை கதை் (அமிரத்ம்) 

சுரக்கிறது, அதனை பருகுங்கள்; 

 

அந்த கதைிை் சுனவ அனலகள், உங்கள் உபாதிகளிை் வழியாக நவளிப்படுவனத 

காணுங்கள்; 

 

ஆழ்கடலிை் (தை்ணுரவ்ிை்) மகினம எை்கை! 

 

அஹா! சங்குகள் மற்றும் மணிகளிை் சத்தம் (ஆத்ம ஸ்புரணம்) இனடவிடாது 

ஒலிக்கிை்றது. 

 

கபீர் கூறுகிறார்: ஓ சககாதரா! இகதா, உடலாகிய இந்த பாத்திரத்திலும் பரமை் இருக்கிறாை். 

 

 



24. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

क्रजस से रहन  अप र जगत में सो प ररतम् मुझे प्य र  हो 

जैसे पुर.इन  रह  जल भ तर जल ह  में करत पसर  हो 

व  के प न  पतर न ल गै द्ध रक  चलै जस प र  हो 

जैस  सत  च है अक्रग्न पर पे्रम-बचन न त र  हो 

आप जरै औरन  को जरै र खै पे्रम मरज द  हो 

भ ऊ स गर इक नद  अगम है अहद अग ह ध र  हो 

 

कहैं कबीर: 'सुनो भ ई स धो क्रबरले उतरे प र  हो' 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

More than all else do I cherish at heart that love 

Which makes me to live a limitless life in this world. 

It is like the lotus, which lives in the water and blooms in the water: 

Yet the water cannot touch its petals, they open beyond its reach. 

It is like a wife, who enters the fire at the bidding of love. 

She burns and lets others grieve, yet never dishonours love. 

This ocean of the world is hard to cross: Its waters are very deep. 

 

Kabīr says: Listen to me, O Sadhu! Few there are who have reached its end. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

ஒவ்நவாரு இதய குனகயிலும், நாை் எை்ற ஆத்ம ஸ்புரணம் இனடவிடாமல் 

ஒலிக்கிை்றது, 

 

அந்த தூய அறிவு, இந்த எல்னலயற்ற பனடப்பிை் அனைத்திலும் ஆைந்தத்னத 

தினளக்கிறது; 

 

எப்படி தாமனர தண்ணீரிகல கதாை்றி, பூத்து, மலரந்்து இருந்தாலும், அதை் இதழ்கள் 

தண்ணீனர நதாடுவதில்னல, ஏநைைில், தண்ணீர ்அதற்கு நதானலவில் உள்ளது; 

 

எப்படி ஒரு நபண், கணவை் மீதுள்ள அதீத அை்பிைால், தைது உடனல நநருப்பில் 

தியாகம் நசய்கிறாகளா (சதி எை்ற சடங்கிை் மூலம்); 

 

அவள் நநருப்பில் எரிவதால், மற்றவரக்ள் துக்கப்படுகிறாரக்ள், ஆைால் அவளிை் 

அை்பு மாசற்றது; 

 

இந்த சம்சாரமாகிய கடனல கடப்பது கடிைம்: அது மிகவும் ஆழமாைது. 

 

கபீர் கூறுகிறார்: சாதுகவ! நாை் நசால்வனத ககள், அதை் அறுதி முடினவ அனடந்தவரக்ள் 

மிகக் குனறகவ. 

 

 



25. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

हरर ने अपन  आप क्रछप य  

हरर ने नफ ज कर क्रदख य  

हरर ने मुझे कक्रर्न क्रवध घेर  

हरर ने दुक्रवध  कक्रट मेर  

हरर ने सुख-दुख बतल ये 

हरर ने सब दुः ख क्रमट ये 

ऐसे हरर पै तन-मन बरुां  

परन क्रह त जुाँ हरर नह ां क्रबस रुाँ  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

My Lord hides Himself, and my Lord wonderfully reveals Himself: 

My Lord has encompassed me with hardness, 

And my Lord has cast down my limitations. 

My Lord brings to me words of sorrow and words of joy, 

And He Himself heals their strife. 

I will offer my body and mind to my Lord: 

I will give up my life, but never can I forget my Lord! 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

பரம(தா)கை தை்னை நை்றாக மனறத்து நகாள்கிறாை்,  

 

பரம(தா)கை தை்னை அற்புதமாக நவளிப்படுத்துகிறாை்: 

 

பரம(தா)கை தை்னை கடிைத்தை்னமயால் சூழப்பட்டனத கபால காட்சியளிக்கிறாை்; 

 

பரம(தா)கை தை்னுனடய வரம்புகனள தளரத்்துவிடுகிறாை்; 

 

பரம(தா)கை தைக்கு துக்க வாரத்்னதகனளயும், சுக வாரத்்னதகனளயும் தருகிறாை்; 

 

பரம(தா)கை அவற்றால் எழும் சசச்ரவுகனள குணப்படுத்துகிறாை்; 

 

இவ்வுண்னமனய உணரந்்து, இவ்வுபாதினய (உடல், மைம்) பரமனு(எை)க்கக 

அரப்்பணிக்கிகறை்; 

 

பிறகு, இவ்வுபாதி இரு(இற)ந்தாலும், பரம(நா)ை் யார ்எை்பது எப்கபாதும் 

மறப்பதில்னல! மனறவதில்னல! 

 

*** 

 

 

 

 



26. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

ओांक र सबै कोई क्रसरजै र ग-सोवरूप  अांग 

क्रनर क र क्रनगुुि अक्रवन श  कर वह  को सांग 

न म क्रनरांजन नैनन मदे्द न न  रूप धरन्त 

क्रनरांक र क्रनगुुि अक्रवन श  अप र अवः  अांग 

मह -सुक्ख मगन कोई नच ई उपजै अांग-तरांग 

मन और तन क्रर्र न रहतु मह  सुख के सांग 

सब चेतन सब आनांद सब हैं दुः ख गहन 

कह ां आक्रद कह ां अांत आप सुख क्रबच परांत 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

All things are created by the Om; 

The love-form is His body. 

He is without form, without quality, without decay: 

Seek thou union with Him! 

But that formless God takes a thousand forms in the eyes of His creatures: 

He is pure and indestructible, 

His form is infinite and fathomless, 

He dances in rapture, and waves of form arise from His dance. 

The body and the mind cannot contain themselves, 

When they are touched by His great joy. 

He is immersed in all consciousness, all joys, and all sorrows; 

He has no beginning and no end; 

He holds all within His bliss. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

பிரபஞ்சம் ஓம் (அ,உ,ம்) எை்னும் பிரணவத்தால் நவளிப்படுகிறது; அந்த பிரணவகம 

பரம(நா)ை்; 

 

எைது நசாரூபம் கபரை்பு; 

 

நாை் உருவமற்றவை், குணமற்றவை், மனறவற்றவை்; 

 

நாை் எை்பகத ஜீவபிரம்ம ஐக்கியம்; 

 

வடிவமற்ற நாை், ஆயிரமாயிரம் வடிவங்கனள எடுக்கிகறை்: 

 

நாை் தூய்னமயாைவை், அழிவற்றவை்; 

 

எைது வடிவம் எல்னலயற்றது, புலை்கள் மற்றும் அந்தக்கரணங்களால் அறிந்து 

நகாள்ளமுடியாதது; 

 



எை்னுனடய கபராைந்த நடைத்திலிருந்து எண்ணற்ற வடிவ அனலகள் எழுகிை்றை; 

 

அந்த கபராைந்தத்தில், உடலும் மைமும் தினளக்கும்கபாது, அனவகளால் அந்த 

ஆைந்த நவளிப்பாட்னட கட்டுப்படுத்த முடியவில்னல (சிலர ்அழுகிறாரக்ள், சிலர ்

சிரிக்கிறாரக்ள், சிலகரா உனறந்து இருக்கிறாரக்ள்); 

 

நாை் உணரச்ிகளுக்கு உயிரளிக்கும் உணரவ்ாக இருக்கிகறை்; 

 

நாை் ஆதி, அந்தம் அற்றவை்; 

 

எைது கபரிை்பத்தில் அனைத்தும் உள்ளடங்கியுள்ளது. 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



27. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

सद्-गुरु सोई दय  करर द न्ह  

त ते अन क्रचन्ह र मैं क्रचन्ह  

क्रबन पग चलन  क्रबन पर उडन  क्रबन  च ांच  क  चुगन  

क्रबन  नैन क  देखन-पेखन क्रबन  सरवन क  सुनन  

चांद न स र क्रदवस नक्रहां र जन  तह ां सुरत लौ ल ई 

क्रबन  अन्न अमृत-रस-भोजन क्रबन जल तृि  बुझ ई 

जह ां हरस तह ां प रन सुख है यह सुख कसौ क हन  

 

कहैं कबीर: बल बल सतगुरु क  धन्न।' क्रशष्य क  लहन  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

It is the mercy of my true Guru 

That has made me to know the unknown; 

I have learned from Him how to walk without feet, to see without eyes, 

To hear without ears, to drink without mouth, to fly without wings; 

I have brought my love and my meditation into the land 

Where there is no sun and moon, nor day and night. 

Without eating, I have tasted of the sweetness of nectar; 

And without water, I have quenched my thirst. 

Where there is the response of delight, there is the fullness of joy. 

Before whom can that joy be uttered? 

 

Kabīr says: The Guru is great beyond words, and great is the good fortune of the disciple. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

குரு தைது கமலாை கருனணயால், எைது அறியானமனய அறிய னவத்தார;் 

 

நாை் அவரிடமிருந்து, கால்கள் இல்லாமல் எப்படி நடப்பது, கண்கள் இல்லாமல் 

எப்படி பாரப்்பது, காதுகள் இல்லாமல் எப்படி ககட்பது, வாய் இல்லாமல் எப்படி 

பருகுவது, இறக்னககள் இல்லாமல் எப்படி பறப்பது எை்பனத கற்றுக்நகாண்கடை்; 

 

சூரியனும் சந்திரனும் இல்லாத இடத்திலும், பகலும் இரவும் இல்லாத இடத்திலும்1, 

நாை் தை்ைிருப்பில் இலயித்து இருக்கிகறை்; 

 

உணவு உட்நகாள்ளாமலும், தண்ணீர ்அருந்தாமலும்2, நாை் சுயமாகிய ஆைந்த 

ரசதத்ில் தினளத்து இருக்கிகறை்; 

 

கபராைந்தத்திை் பிரதிபலிப்பு இருக்கும் இடத்தில், கபராைந்தம் முழுனம இருக்கும்; 

 

யாரிடம் அப்கபராைந்த்னத எடுத்துனரப்பது? 

 



கபீர் கூறுகிறார்: குரு, வாரத்்னதகளுக்கு அப்பாற்பட்டவர,் ஒரு நல்ல குரு அனமய நபறுவது, 

சீடைிை் தீவிரமாை மைத்தூய்னமக்காை நசயல்ககள காரணம். 

 

1. சூரியனும் சந்திரனும், பகலும் இரவும் இல்லாத இடம் – இந்த நதளிவுனரனய படிதத்ு, 

இது கபாை்ற இடம் உள்ளது எை்று தவறாக புரிந்து நகாள்ளக்கூடாது. ஸ்ரீ கபீரத்ாசர ்

கூறவருவது, தை் சுயத்தில் தினளத்திருப்பவருக்கு, பகல், இரவு, சூரிய உதயம் மற்றும் 

அத்ஸமைம், சந்திரை் உதயம் மற்றும் அத்ஸமைம் கபாை்றவற்னற எல்லாம் காைல் 

நீருக்கு ஒப்பாைதாககவ நதரிகிறது. உதாரைமாக, அை்றாட வாழ்விலும், ஒருவர ்ஏகதனும் 

நசயலில் மிகுந்த ஈடுபாட்டுடை் நசய்லபடும்கபாது, அவர ்இரவு, பகல், நாள், கிழனம 

கபாை்றவற்றிலிருந்து விடுபட்டு. தாை் எடுத்துக்நகாண்ட நசயலில் கண்ணாக இருப்பனத 

காணமுடிகிறது அல்லவா. அது கபாலகவ, சுயத்தில் தினளத்திருத்தல் எை்பது நசயலற்ற 

நசயல், அதனை வாரத்்னதகளால் எடுத்துனரக்க இயலாது. 

 

2. உணவு உட்மகாள்ளாமலும், தண்ணீர் அருந்தாமலும் – தை் சுயத்தில் 

தினளத்திருப்பதால், பசி, தாகம் கபாை்றவற்றிலிருந்து விடுபட்டு, தை்ைிருப்பில் 

எப்நபாழுதும் தினளத்திருக்கிறார.் 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



28. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

क्रनगुुि आगे सरगुि न चै, ब जै सोहांग तुर । 

चेल  के प ण्व गुरु ज  ल गैं, यह  अचम्भ  पुर  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Before the Unconditioned, the Conditioned dances: 

"Thou and I are one!" this trumpet proclaims. 

The Guru comes, and bows down before the disciple: 

This is the greatest of wonders. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

நிரக்ுணனுக்கு1 முை், ஸகுணனுைரக்ள்2 நடைமாடுகிறாரக்ள்3; 

 

நீயும் நானும் ஒை்று! எை்று சாஸ்திரங்கள் முழங்குகிை்றை; 

 

இதனை கூறி, குரு சீடனர வணங்குகிறார்4: 

 

இது அனைத்து அதிசயங்களிலும் கமலாைது. 

 

 

1. நிரக்ுணன் – மூை்று குணங்கள் (சத்வம், ரஜஸ் மற்றும் தகமா) அற்ற பிரம்மம். 

 

2. ஸகுணன் – மூை்று குணங்களுடை் கூடிய பிரம்மம் (ஜீவை், ஈஸ்வரை்). 

 

3. நடனமாடுகிறார்கள் – பி(இ)றப்பு எை்ற சம்சார நாடகத்தில் நடித்து ஆடுகிறாரக்ள். 

 

4. குரு சீடதர வணங்குதல் - இந்த நதளிவுனரனய படித்துவிட்டு, சீடனர விட குரு தாழ்ந்தவர ்

எை்கறா அல்லது சீடர ்குருனவ ஞாைத்தில் மிஞ்சி விட்டார ்எை்கறா தவறாக புரிந்து 

நகாள்ளக்கூடாது. ஸ்ரீ கபீரத்ாசர ்கூறவருவது, தைக்கு கவறாக சீடர ்ஒருவர ்இல்னல 

எை்பனத குரு உணரந்்து, தை்னை தாகை வணங்குதனல குறிக்கிறது. 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



29. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

प्रश्न: कब र, कब से भये बैर ग । तुम्ह र  सुरक्रत कह ाँ को लग  

 

उत्तर: ब . क्रचत्र क  मेल  नह ां गुरु नह ां चेल  

सकल पसर  क्रजन क्रदन नह ां क्रजक्रह क्रदन पुरुि अकेल  

गोरख हम तब.के अहै बैर ग  

हमरर सुरक्रत ब्रह्म सो ल ग  

ब्रह्म नह ां जब टोप  द न्ह  क्रबसु्न नह ां जब ट क  

क्रशव-शस्जि कै जन्मौ नह ां तबै जोग हम क्रसख  

क श  में हम परगट भये हैं र म-नन्द चेत य 

प्य स अनहद क  स र् हम ल ए क्रमलन करने को आए 

सहजै सहजै मेल  होइग  ज ग  भस्जि उतांग  

 

कवहन कबीर: सुनो हो गोरख चलो ग त के सांग 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Gorakh-nāth asks Kabīr:  

 

Tell me, O Kabīr, when did your vocation begin? Where did your love have its rise? 

 

Kabīr answers:  

 

When He whose forms are manifold had not begun His play: 

When there was no Guru, and no disciple: 

When the world was not spread out: 

When the Supreme One was alone, 

Then I became an ascetic; 

Then, O Gorakh, my love was drawn to Brahman. 

Brahman did not hold the crown on his head; 

Lord Vishnu was not anointed as king; 

The power of Shiva was still unborn; 

When I was instructed in Yoga. 

I became suddenly revealed in Benares, 

And Râmânanda illumined me; 

I brought with me the thirst for the Infinite, 

And I have come for the meeting with Him. 

In simplicity will I unite with the Simple One; 

My love will surge up. 

O Gorakh, march thou with His music! 

 

 

 

 



தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

ஸ்ரீ லகாரக்நாதரின் லகள்வி: 

 

ஓ கபீரத்ாசகர! உமது வாழ்வியல் எப்கபாது நதாடங்கியது? உங்கள் அை்பு எங்கக 

மலரந்்தது? 

 

ஸ்ரீ கபீரத்ாசர் பதில்:  

 

பல வடிவங்கனள நகாண்ட பரம(நா)ை், தைது நாடகத்னத நதாடங்காதகபாது: 

 

குருவும் சீடரும் இல்லாதகபாது: 

 

பனடப்பு நவளிப்படாதகபாது: 

 

பரமபுருஷைாகிய பரமை் தை்ைில் தாைாய் இருந்தகபாது, 

 

நாை் ஒை்றாய் இருந்கதை்; 

 

ஓ ககாரக்நாதகர! எைது அை்பு பரமைிடம் ஈரக்்கப்பட்டது; 

 

பிரம்மா, தைது தனலயில் கிரீடத்னத தாங்கவில்னல; 

 

விஷ்ணு அரசைாக பட்டாபிகஷகம் நசய்யப்படவில்னல; 

 

சிவனுக்கு சக்தி எை்ற நபண் பிறக்கவில்னல; 

 

எைக்கு கயாகம் கற்று நகாடுக்கப்பட்ட பிை்; நாை் திடீநரை்று பைாரஸில் 

நவளிப்பட்கடை்; 

 

ஸ்ரீ ராமாைந்தர ்எை்னை அறிவில் ஒளிர னவத்தார;் அது, 

 

நான் பரமதன உணர மிகுந்த தாகத்துடன் வந்துள்லளன்; பரமனில் ஐக்கியமாக 

வந்துள்லளன்; நான் எளிதமயாக பரமனுடன் ஐக்கியப்படுலவன்; எனது அன்பு 

லமமலழும்பும்; 

 

ஓ ககாரக்நாதகர! ஸ்ரீ ராமைந்தரிை் வழியில் (இனசயில்) அணிவகுத்து நசல்லுங்கள்! 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 



30. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

य  तररवर में एक पखेरू, भोग सरस बह िोलै रे 

ब क  सांघ ल खै नह ां कोई कौन भ व सोि बोल ई रे 

दुरम्म-द र तहां अक्रत घन छ य  पांछ  बसेर  ले.इ रे 

आवै स ांझ उद  ज ई बसेर  मरम न क ह दे.आई रे 

सो पांछ  मोक्रहां कोई न बत वै जो बोले घट म ांक्रह रे 

अबरन-बरन रूप नह ां रेख  बैठ पे्रम के च ह ां रे 

अगम अप र क्रनरांतर बस  आवत ज त न क्रदस  रे 

 

कवहन कबीर: सुनो भ ई स धो यह कुछ अगम कह न  रे; य  पांछ  के कौन ठौर है बुझो पांक्रित ज्ञ न  रे 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

On this tree is a bird: it dances in the joy of life. 

None knows where it is: 

And who knows what the burden of its music may be? 

Where the branches throw a deep shade, there does it have its nest: 

And it comes in the evening and flies away in the morning, 

And says not a word of that which it means. 

None tell me of this bird that sings within me. 

It is neither coloured nor colourless: it has neither form nor outline: 

It sits in the shadow of love. 

It dwells within the Unattainable, the Infinite, and the Eternal; 

And no one marks when it comes and goes. 

 

Kabīr says: O brother Sadhu! deep is the mystery; Let wise men seek to know where rests that bird. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

இந்த மரத்தில்1 ஒரு பறனவ2 இருக்கிறது: அது ஆைந்தமாக இருக்கிறது; 

 

அது மரத்தில் எங்கு வசிக்கிறது? யாரும் உணரந்்தாரில்னல; 

 

அதை் சத்தத்திை் (இனசயிை்)3 அருனமனய, இை்ைநவை்று யாரும் அறியவில்னல? 

 

அது அடரத்்தியாை கினளகளில், நிழல் வீசும்4 இடத்தில் வசிக்கிறது; 

 

அது மானலயில் வந்து கானலயில் பறந்து நசல்கிறது5; 

 

ஏை் வந்து நசல்கிறது எை்பனத விளக்க, வாரத்்னதகள் எதுவும் இல்னல; 

 

எை்னுள்ளும், இப்பறனவ இருக்கிறது, இனத பற்றி எடுத்துனரக்க யாரும் இல்னல; 

 

அது நிறமுள்ளதும், நிறமற்றதும் அல்ல: வடிவமுள்ளதும், வடிவமற்றதும் அல்ல: 



அது அை்பு எை்னும் நிழலில் ஆைந்தமாக அமரந்்திருக்கிறது; 

 

அது எல்னலயற்றதும், நித்தியமாைதும், உபாதிகளால் அனடயமுடியாத இடத்தில் 

வசிக்கிறது; 

 

அது எப்கபாது வருகிறது, எப்கபாது நசல்கிறது எை்பனத யாரும் அறிவதில்னல; 

 

கபீர் கூறுகிறார்: ஓ சாதுகவ! அதை் மரம்ம் மிகவும் ஆழமாைது; அப்பறனவ எங்கக வசிக்கிறது 

எை்பனத ஞாைிகள் மட்டுகம உணரந்்துள்ளைர.் 

 

1. மரம் – பிரபஞ்ச பனடப்பில் உள்ள உபாதிகனள குறிக்கிறது. 

 

2. பறதவ – ஆத்மானவ குறிக்கிறது. 

 

3. பறதவயின் சத்தம் – ஆத்ம ஸ்புரணத்னத குறிக்கிறது 

 

4. அடர்த்தியான கிதளயில், நிழல் வீசும் இடம் – இருனமகளற்ற சலைமற்ற மைனத 

குறிக்கிறது. 

 

5. மாதலயில் வந்து காதலயில் மசல்கிறது – நபாதுவாை உறக்க கநரத்னத குறிக்கிறது, 

அதாவது அனைத்து ஜீவ ராசிகளும், நவளி விசயங்களிலிருந்து விடுபட்டு நிம்மதியாக 

உறங்குகிை்றை. தற்காலிக ஆைந்தத்னத, ஒவ்நவாரு உறக்க கநரத்திலும் 

அனுபவிக்கிை்றை, விழித்தவுடை் விசயங்களால் ஆைந்தம் கவரப்படுகிை்றது. 

 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



31. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

क्रनस-क्रदन सलै घ व न ांद आवै नह ां 

क्रपय  क्रमलन को आस नैहर भ वै नह ां 

खुल ग ए गगन-क्रकवद मांक्रदर उक्रजय र भयो 

भयो है पुरुि सो भेत तन-मन बर दयो 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

A sore pain troubles me day and night, 

And I cannot sleep; 

I long for the meeting with my Beloved, 

And my father's house gives me pleasure no more. 

The gates of the sky are opened, 

The temple is revealed: 

I meet my husband, 

And leave at His feet the offering 

Of my body and my mind. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

காதலனை (பரமனை) பிரிந்த வலியால், எை் மைம் இரவும் பகலும் 

ஆயாசப்படுத்துகிறது; 

 

அதைால் உறங்க முடியவில்னல; 

 

அை்பாைவனர சந்திக்க நாை் ஏங்குகிகறை்; 

 

எை் பிறந்த வீடு (உலகம்), எைக்கு மகிழ்சச்ினய தரவில்னல; 

 

இதய ஆகாசத்திை் வாயில்கள் திறக்கப்பட்டுள்ளது; 

 

உள்ளம் எை்னும் ககாவிலில், பரமை் வசிக்கிறாை்; 

 

நாை் எை் காதலனை (பரமனை) சந்திக்கிகறை்; 

 

உபாதிகனள (உடனலயும், மைனதயும்) பரமைிடம் காணிக்னக ஆக்குகிகறை்;  

 

 

 

 

 

*** 

 

 

 



32. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

न चो रे मेरे मन मत होई 

पे्रम क  रोग बजै रैन-क्रदन शब्द सुनै सब कोई 

र हु-केतु नव-ग्रह न चै जन्म-जन्म आनांद होई 

क्रगरर समुांदर धरत  न चै लोक न चै हांस रोई 

छ प-क्रतलक लग ई ब ाँस चढ हो रह  जग से न्य र  

सहस कल  कर मन मेरौ नच ई र झे क्रसरजांह र  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Dance, my heart! dance to-day with joy. 

The strains of love fill the days and the nights with music, 

And the world is listening to its melodies: 

Mad with joy, life and death dance to the rhythm of this music. 

The hills and the sea and the earth dance. 

The world of man dances in laughter and tears. 

Why put on the robe of the monk, 

And live aloof from the world in lonely pride? 

Behold! my heart dances in the delight of a hundred arts; 

And the Creator is well pleased. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

மைகம தாண்டவமாடு! இ(எ)ை்றும் ஆைந்த தாண்டவமாடு; 

 

ஆத்ம ஸ்புரணமாகிய அை்பிை் இனச, பகல், இரவுகனள, நினறத்துள்ளது; 

 

இந்த நமல்லினச, பிரபஞ்சத்தில் இனடவிடாது ஒலிக்கிை்றது; 

 

இந்த இனசயிை் தாளத்திற்கு ஏற்றவாறு ஜீவரக்ள் பி(இ)றப்பில் நடைமாடுகிை்றைர;் 

 

மனலகளும், கடலும், பூமியும், நடைமாடுகிை்றை; 

 

மைித இைமும் சுகத்திலும், துக்கத்திலும் நடைமாடுகிை்றைர;் 

 

எதற்கு துறவு? ஏை் துறவு அங்கினய அணிந்து, தைிப்நபருனமயுடை் உலகத்தில் 

இருந்து விலகி வாழ கவண்டும்? 

 

இகதா! எை் மைம் ககாடாைககாடி கனலகளிை் அறிவில் தாண்டவம் ஆடுகிை்றது; 

 

பனடப்பாள(நா)ை் எப்நபாழுதும் ஆைந்தத்தில் தினளத்து இருக்கிறை். 

 

*** 

 



33. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

मन मस्त हुआ तब क्ोां बोले 

ह र  प यो गक्रित गक्रतयो ब र-ब र क्ोां खोले 

हल्क  र्  तब चढ  तर ज  प र  भ .इ तब क्ोां तौले 

सुरत-कल रर भ .इ मतव र  मदव  प  ग .इ क्रबन तोले 

हांस  प ये म नसरोवर त ल तलैय  क्ोां िोल 

तेर  स हब है घर मैं ह  ब हर नैन  क्ोां खोले 

 

कहैन कबीर: सुनो भ ई स धो स हब क्रमले क्रटल ओले 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Where is the need of words, when love has made drunken the heart? 

I have wrapped the diamond in my cloak; why open it again and again? 

When its load was light, the pan of the balance went up: 

Now it is full, where is the need for weighing? 

The swan has taken its flight to the lake beyond the mountains; 

Why should it search for the pools and ditches any more? 

Your Lord dwells within you: why need your outward eyes be opened? 

 

Kabīr says: Listen, my brother! my Lord, who ravishes my eyes, Has united Himself with me. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

சுயத்தில் மைம் கனறந்துவிட்டதால், வாரத்்னதகளிை் கதனவ எதற்கு? 

 

னவரம் (மைம்) எை் கமலங்கியில் (சுயத்தில்) இருக்கிறது; அனத ஏை் மீண்டும் 

மீண்டும் திறந்து பாரக்்க கவண்டும்? 

 

மைமாகிய தராசு தட்டில்1, இலகுவாக உள்ள தட்டு, கமகல நசல்கிறது; 

 

இப்நபாழுது மைம் சுயத்தில் நினறந்துள்ளதால், எனட கபாட கவண்டிய அவசியம் 

எதற்கு? 

 

மனலகளுக்கு (இருனமகளுக்கு) அப்பால் உள்ள ஏரிக்கு (அறிவிற்கு), அை்ைம் (மைம்) 

பறந்து நசை்றுவிட்டது; 

 

பிறகு ஏை், அது குளங்கனளயும் (உயரன்வயும்), பள்ளங்கனளயும் (தாழ்னவயும்) நாட 

கவண்டும்? 

 

பரமை் உை்னுள் இருக்கிறாை்: அனத உணர ஏை் கண் ஆகிய புலை்கள் திறக்கப்பட 

கவண்டும்? 

 

கபீர் கூறுகிறார்: சககாதரகை, ககள்! எை் அறிவு கண்கனள கவரந்்த பரமை், தை்னை 

எை்னுடை் இனணத்துக் நகாண்டார.் 

 

1. தராசு தட்டு – இது உவனமக்காக நகாடுக்கப்பட்டுள்ளது, நபாதுவாக தராசு இரண்டு 

தட்டுக்கனள நகாண்டது. அதில் எப்படி இலகுவாை தட்டு கமகலழும் நபாழுது, கைமாை 

தட்டு கீகழ நசல்லுகமா, அது கபால, மைமும் இருனமகளில் (இை்பத்திலும், துை்பத்திலும்) 

கமலும், கீழும் நசல்கிறது. 

 

*** 



34. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

मोक्रहन  तोक्रह ल ग  कैसे छ टे 

जैसे कमल-पत्र जल ब स  

ऐसे तुम स हब हम दस  

जैसे चकोर त कत क्रनस चांद  

ऐसे तुम स हब हम बांद  

मोक्रह-तोक्रह आक्रद अांत बन आई 

अब कैसे लगन दुरै 

 

कवहन कबीर: हमर  मन ल ग । जैसे सररत  क्रसद्ध सम ई 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

How could the love between Thee and me sever? 

As the leaf of the lotus abides on the water: 

So thou art my Lord, and I am Thy servant. 

As the night-bird Chakor gazes all night at the moon: 

So Thou art my Lord and I am Thy servant. 

From the beginning until the ending of time, 

There is love between Thee and me; 

And how shall such love be extinguished? 

 

Kabīr says: As the river enters into the ocean, So my heart touches Thee. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

உைக்கும் எைக்கும் இனடகயயாை அை்பு எப்படி பிரியும்? 

 

அது தாமனர மலர ்தண்ணீரில் இருப்பது கபாை்று; 

 

நீகய பரம(நா)ை்! பரம(நா)கை அடிகயை் (நீ)! 

 

இரவு விரும்பியாை சக்கர்1 பறனவ, இரவு முழுவதும் சந்திரனைப் பாரப்்பது கபால; 

 

நீகய பரம(நா)ை்! பரம(நா)கை அடிகயை் (நீ)! 

 

வாழ்விை் ஆரம்பம் முதல் முடிவு வனர; 

 

உைக்கும் எைக்கும் இனடகயயாை அை்பு எப்நபாழுதும் இருக்கிறது; 

 

இத்தனகய அை்பு எப்படி முறியும்? 

 

கபீர் கூறுகிறார்: நதி கடலில் கலப்பது கபால, எை் இதயம் உை்ைில் கலக்கிறது. 

 

1. சக்கர் பறதவ – இப்பறனவ வட இந்திய மற்றும் பாகிஸ்தாை் பகுதிகளில் 

காணப்படுகிறது. இது பாகிஸ்தாைிை் கதசிய பறனவயாகும். இப்பறனவ சந்திரைிடம் 

ஓயாத காதலுனடயது, கவிஞரக்ள் இப்பறனவனய, ஏக்கம் மற்றும் காதலுக்காை 

அனடயாளமாக கருதி பாடிகிை்றைர.் 

 

 

*** 



35. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

बलम आवो हम रे गेह रे, तुम क्रबन दुस्जखय  देह रे 

सब कोई कहै तुम्ह र  न र  मोको लगत ल ज रे 

क्रदल से नह ां क्रदल लग य  तब लग कैस  सनेह रे 

अन्न न भवै न न्द न आवै गृह-बन धरै न ध र रे 

क क्रमन को है बलम प्य र  ज यो प्य से को न र रे 

है कोई ऐस  पर-उपग र  क्रपव सोां कहै सुन य रे 

 

अब तो बेहाल कबीर: भयौ है क्रबन देखे ज व ज ई रे 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

My body and my mind are grieved for the want of Thee; 

O my Beloved! come to my house. 

When people say I am Thy bride, I am ashamed; 

For I have not touched Thy heart with my heart. 

Then what is this love of mine? 

I have no taste for food, I have no sleep; 

My heart is ever restless within doors and without. 

As water is to the thirsty, so is the lover to the bride. 

Who is there that will carry my news to my Beloved? 

 

Kabīr says: He is dying for sight of Him. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

உபாதியாகிய உடலும், மைமும், பரம(த)ை்னை உணராது அறியானமயால் 

துக்கப்படுகிறது; 

 

அை்பு மைகம! பரமைிை் வீட்டிற்கு வா; 

 

உலகத்தார ்மைனத, பரமனுனடய மணமகள் எை்று அனழக்கும் நபாழுது, மைதிற்கு 

நவட்கமாக இருக்கிறது; 

 

ஏநைைில், இந்த மைம், பரம(தை்)ைில் கனரயவில்னல; 

 

பிறகு, மைதில் உண்டாை இந்த அை்பு எை்ை? 

 

எைக்கு உணவில் சுனவ இல்னல, உறக்கம் இல்னல; 

 

மைம் உள்ளும், புறமும் எப்கபாதும் அனமதியற்று சலைத்துடை் இருக்கிறது; 

 

தாகம் நகாண்டவனுக்கு எப்படி தண்ணீர ்சாந்தினய தருகிறகதா, அதுகபால 

மண(மை)மகளாை எைக்கு பரமை் சாந்தினய தருகிறாை்; 

 

எை் அை்பாைவருக்கு யார ்இசந்சய்தினய எடுத்துச ்நசல்வவரக்ள்? 

 

கபீர் கூறுகிறார்: மைம் பரமைிை் அை்பிற்கு ஏங்குகிறது. 

 

*** 

 



36. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

जग क्रपय र  अब क  सोवै, रैन ग .आई क्रदन क हे को खोवै 

क्रजन जग  क्रतन म क्रिक प यय , तैं बौरर सब सोइ गनवय  

क्रपय  तेरे चतुर त  म रख न र , कबहुां न क्रपय  क  सेज स ांवर  

तैं बौरर बौर पन क्रकन्ह , भर-जोबन क्रपय  आपन न छ न्ह  

जग देख क्रपय  सेज न  तेरे, तोक्रह छां द उ.क्रर् ग .ए सबेरे 

 

कहैन कबीर: सोई धुन जग ई, शब्द-ब ि' उर अांतर ल गै 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

O Friend, awake, and sleep no more! 

The night is over and gone, would you lose your day also? 

Others, who have wakened, have received jewels; 

O foolish woman! you have lost all whilst you slept. 

Your lover is wise, and you are foolish, O woman! 

You never prepared the bed of your husband: 

O mad one! you passed your time in silly play. 

Your youth was passed in vain, for you did not know your Lord; 

Wake, wake! See! your bed is empty: He left you in the night. 

 

Kabīr says: Only she wakes, whose heart is pierced with the arrow of His music. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

ஓ நண்பா! (அறிவில்) விழித்நதழு, இைி (அறியானமயில்) உறங்காகத; 

 

இரவு (இருள்) முடிந்து கடந்து விட்டது, பகல் நபாழுனத (அறினவ) நீ இழக்கப் 

கபாகிறாயா? 

 

அறிவில் விழித்நதழுந்தவரக்ள், நனக(தங்)கனள அனடந்துள்ளைர;் 

 

ஓ முட்டாள் நபண்கண1! நீ உறக்கத்தில் எல்லாவற்னறயும் இழந்துவிட்டாய்2; 

 

நபண்கண! உை் காதல(பரம)கைா மகாஞாைி, நீகயா அஞ்ஞாைி; 

 

உை் கணவ(பரம)ை் உறங்க, நீ நம(இதய)த்னத விரிக்கவில்னல: 

 

ஓ மைகம! உை் கநரத்னத முட்டாள்தைமாக புலை்களுடை் வினளயாடி கழித்து 

விட்டாய்; 

 

உடலிை் இளனம வீணாக கழிந்துவிட்டது, நீ பரம(தை்)னை அறியவில்னல; 

 



விழித்நதழு, விழித்நதழு! பார!் உை் நமத்னத (இதயம்) காலியாக உள்ளது; அவர ்

உை்னை இரவில் (இருளில்) விட்டு நசை்றுவிட்டார;் 

 

கபீர் கூறுகிறார்: எந்த மைம், இனச (ஆத்ம ஸ்புரணம்) எை்னும் அம்பிைால் 

துனளக்கப்படுகிறகதா, அவள் விழித்நதழுவாள். 

 

1. மபண் –மைனத குறிக்கிறது 

 

2. இழந்துவிட்டாய் – இப்பிரபஞ்சமாைது, ஜீவரக்ளிை் உறக்கத்தில் இழக்கப்படுகிறது, 

ஏநைைில், எண்ணங்ககள பிரபஞ்சம், இந்த எண்ணங்கள், உருவாவதற்காை புலை்களும், 

மைமும் ஒடுங்கியும், தை்னை யார ்எை்று அறியமுடியாத, அறியானம நினலகய உறக்கம். 

அதைால், ஸ்ரீ கபீரத்ாசர,் இப்பாடலில், உறக்கத்தில் நீ எல்லாவற்னறயும் இழந்துவிட்டாய் 

எை்று குறிப்பிட்டுள்ளார.் 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



37. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

स र-परक स त ह.ñ रैन कह ां प  क्रफक्रकये, रैन-परक स नक्रहां सुर भैस ई 

ज्ञ न-परक स ज्ञ न कह ां प  ۔ईए, होइ अज्ञ न त ह ज्ञ न न क्रसय  

क म बलव न तहां पे्रम कह ां प  ठ ये, पे्रम जह ां होइ तह ां क म नह ां 

 

कहैन कबीर: यह सत्त क्रवच र है, समझ क्रवच र कर देख म ह  

 

पकि समसेर सांग्र म में पैक्रसए, देह-पर जांत कर जुड भ ई 

क त क्रसर बैररय ां दब ज ांह-क -तह ां, ऐ दरब र में स स नव ई 

 

सुर सांग्र म को देख भगई नह ां, देख भगई सोई सुर नह ां 

क म और िोध मद-लोभ से झ झ ि , मच  घमस न तन-खेत म ांक्रहां 

 

क्रसल और स ांच सांतोि सह  भय, न म समसेर तह ां ख ब बजे 

 

कहै कबीर: कोई ज झै स रम , क यरन क्रभद तहां तुरत भजे 

 

स ध को खेल तो क्रबकट बेंद  मक्रत, सत  और सुर क  चल आगे 

स र घम स न है पलक दो-च र क , सत  घम स न पल एक ल गै 

स ध सांग्र म है रैन-क्रदन झुझ ि , देह परजन्त क  क म भ ई 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Where is the night, when the sun is shining? 

If it is night, then the sun withdraws its light. 

Where knowledge is, can ignorance endure? 

If there be ignorance, then knowledge must die. 

If there be lust, how can love be there? 

Where there is love, there is no lust. 

 

Lay hold on your sword, and join in the fight. 

Fight, O my brother, as long as life lasts. 

Strike off your enemy's head, and there make an end of him quickly: 

Then come, and bow your head at your King's Durbar. 

 

He who is brave, never forsakes the battle: 

he who flies from it is no true fighter. 

In the field of this body a great war goes forward, 

Against passion, anger, pride, and greed: 

It is in the kingdom of truth, contentment and purity, That this battle is raging; 

And the sword that rings forth most loudly is the Sword of His Name. 

Kabīr says: When a brave knight takes the field, A host of cowards is put to flight. 

 

 



It is a hard fight and a weary one, this fight of the truth-seeker: 

For the vow of the truth-seeker is more hard than that of the warrior, 

Or of the widowed wife who would follow her husband. 

For the warrior fights for a few hours, 

And the widow's struggle with death is soon ended: 

But the truth-seeker's battle goes on day and night, 

As long as life lasts it never ceases. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

சூரியை் பிரகாசிக்னகயில், இரவு எங்கக? 

இரவு இருக்னகயில், சூரியை் எங்கக? 

அறிவு இருக்னகயில், அறியானம எங்கக? 

அறியானம இருக்னகயில், அறிவு எங்கக? 

காமம் இருக்னகயில், அை்பு எங்கக? 

அை்பு இருக்னகயில், காமம் எங்கக? 

 

உை் அறி(வு)வானள எடு, அறியானமயுடை் கபாரிடு; 

ஓ சககாதரகை! உடலில் உயிர ்உள்ள வனர கபாராடு; 

உை் எதிரி(அறியானம)யிை் தனல(னள)னய கிள்ளி, அவனை அழித்துவிடு: 

பரமைது ஆட்சியில், தனல வணங்கு. 

 

விகவகியா(துணிசச்லா)ைவை் ஒருகபாதும் கபானர னகவிடுவதில்னல: 

கபாராட்டத்திலிருந்து பிை் வாங்குபவை், சிறந்த கபாராளி (விகவகி) அல்ல; 

இந்த உடல் எை்னும் கபாராட்டக்களத்தில், ஒரு கபார ்நடந்து நகாண்டிருக்கிறது; 

அது கபராரவ்ம், நபருங்ககாபம், தற்நபருனம மற்றும் கபரானசக்கு எதிராைது: 

உண்னமயாை, மைநினறவாை, தூய்னமயாை மகைா ராஜ்ஜியத்தில், 

இந்தப் கபார ்தீவிரமாக நடந்து நகாண்டிருக்கிறது; 

கபாரில் மிகவும் சத்தமாக ஒலிப்பது பரமைது அறி(வு)வாள். 

 

கபீர் கூறுகிறார்: ஒரு துணிசச்லாை மாவீரை் களத்தில் இருக்கும் கபாது, ககானழப்பனட 

விரட்டியடிக்கப்படுகிறது. 

 

உண்னமனய கதடுபவருக்கு, இது ஒரு கடிைமாை, கசாரவ்ாை கபாராட்டம்; 

ஏநைை்றால், சத்தியத்னத கதடுபவரிை் சபதம், கபாரவ்ீரைிை் சபதத்னத 

விடக்கடிைமாைது; 

விதனவ மனைவி சதி எை்னும் நநருப்பில் இறந்த கணவகைாடு பிை்நதாடரவ்னத 

விடக்கடிைமாைது; 

ஏநைை்றால், கபாரவ்ீரை் சில மணிகநரங்ககள கபாராடுகிறாை், 

விதனவயிை் மரணப் கபாராட்டகமா, சில மணிகநரங்ககள; 

ஆைால் சத்தியத்னதத் கதடுபவரிை் கபார ்இரவும் பகலும் நதாடரக்ிறது, 

உடலில், உயிர ்உள்ள வனர நீடிக்கிறது. 

 

*** 

 

 



38. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

भ्म क  त ल  लग  महल रे पे्रम क  कुां ज  लग व 

कप ट-क्रकवक्रदय  खोल के रे य ह  क्रबक्रध क्रपय  को जग व 

 

कवहन कबीर: सुनो भ ई स धो क्रफर न ल गै अस द व 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The lock of error shuts the gate, open it with the key of love: 

Thus, by opening the door, thou shalt wake the Beloved. 

 

Kabīr says: O brother! do not pass by such good fortune as this. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

தப்பறிவு எை்னும் கதவு பரம(தை்)னை மூடியுள்ளது, அை்பு (அறிவு) எை்ற சாவி 

நகாண்டு திறக்கவும்; 

 

கதனவத் திறந்தால், அை்பாைவ(பரம)னை நம்முள் உணரலாம்; 

 

கபீர் கூறுகிறார்: ஓ சககாதரா! இது கபாை்ற நல்ல அதிரஷ்்டத்னத கடந்து நசல்லாகத. 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



39. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

स धो यः  तन ठठ तन्बुरे क  

अइांछत त र मरोरेटे ख ांट  क्रनक सत र ग हज र क  

टुटे त र क्रबखर ग .ख ांट  हो गय  ध रम-ध रे क  

 

कवहन कबीर: सुनो भ ई स धो अगम पांर् कोई सुर क  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

O friend! this body is His lyre; 

He tightens its strings, and draws from it the melody of Brahman. 

If the strings snap and the keys slacken, 

Then to dust must this instrument of dust return: 

Kabīr says: None but Brahman can evoke its melodies. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

ஓ நண்பா! இந்த உடல் பரமனுனடய யாழ்1 

 

பரமை், யாழிை் சரங்கனள2 இறுக்கி, ஸ்புரணமாகிய நமல்லினசனய ஈரக்்கிறாை்; 

 

சரங்கள் அறுந்து வினசகள் தளரந்்தால்; 

 

பிை்ைர ்இந்த கருவி, தூசிக்கு தாை் திரும்ப கவண்டும்: 

 

கபீர் கூறுகிறார்: பரம(தை்)ைால் மட்டுகம அந்த நமல்லினசனய (ஆத்ம ஸ்புரணத்னத) உணர 

இயலும். 

 

1. யாழ் – இது ஒரு இனச கருவி, இப்பாடலில் ஸ்ரீ கபீரத்ாசர,் இவ்வுடனல பரமனுனடய 

கருவியாக பாடியுள்ளார.் 

 

2. சரங்கள் – யாழ் எை்ற இனச கருவியில், கம்பிகள் இழுத்து ஒரு முனணயிலிருந்து, 

மற்நறாரு முனணக்கு கட்டப்பட்டிருக்கும், இதனை சரம் எை்பாரக்ள், இந்த சரத்னத 

மீட்டிைால், ஒரு வனகயாை சத்தம் (இனச) நவளிப்படும். அது கபால, உபாதிகளாகிய 

இவ்வுடல் மைனத, விசாரம் எை்கிற கம்பியால் மீடட்ிைால், ஆத்ம ஸ்புரணம் எை்ற 

நமல்லினச ககடக்ிறது. 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



40. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

आवि  भ ले को घर ल वै, सो जन हम को भ वै 

घर में जोग भोग घर ह  में घर तज बन नह ां ज वै 

घर में प्रकट-मुि घर ह  में जो गुरु अलख लख वै 

सहज सुन्न में रहै सम न , सहज सम क्रध लग वै 

उन्मक्रन रक्रह बरहम  को छ नै परम तत्व को ध्य वै 

सुरत-क्रनरत सोां मेल  कर के अनहद न द बज वै 

घर में बसत बसु्त भ  घर है घर ह  बसु्त क्रबल वै 

 

कवहन कबीर: सुनो हो स धु ज्ोां-क -त्योन् ठ हर वै 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

He is dear to me indeed who can call back the wanderer to his home. 

In the home is the true union, in the home is enjoyment of life: 

Why should I forsake my home and wander in the forest? 

If Brahman helps me to realize truth, 

Verily I will find both bondage and deliverance in home. 

He is dear to me indeed who has power to dive deep into Brahman; 

Whose mind loses itself with ease in His contemplation. 

He is dear to me who knows Brahman, 

And can dwell on His supreme truth in meditation; 

And who can play the melody of the Infinite 

By uniting love and renunciation in life. 

 

Kabīr says: The home is the abiding place; in the home is reality; The home helps to attain Him Who is real. So 

stay where you are, and all things shall come to you in time. 

 

தமிழ் மமாழிமபயர்ப்பு 

 

(மைம்) அனலந்து திரிவதால், தை் வீட்னட1 மறந்தவர,் மீண்டும் அவரது வீட்டிை் 

பானதனய காட்டக்கூடியவகர குரு (பிரியமாைவர)்; 

 

வீட்டில் உண்னமயாை ஒற்றுனம இருக்கிறது, வீட்டில் வாழ்க்னகயிை் ஆைந்தம் 

இருக்கிறது: 

 

நாை் ஏை் வீட்னட துறந்து, எதற்காக காட்டில் அனலய கவண்டும்? குரவை் 

சத்தியத்னத உணர எைக்கு உதவிைால், 

 

நிசச்யமாக மைதிை் அடினமத்தைத்னதயும், அதற்காை விடுதனலனயயும் எை் 

வீட்டில் காண்கபை்; 

 

பரமைில் எை்னை தினளக்க சக்தி உள்ளவர,் எைது குருகவ (பிரியமாைவகர); 

 



யாருனடய மைம் எளிதில் பரமைில் கனரந்து விட்டகதா; 

 

அவர ்எைது குரு (பிரியமாைவர)்; பரம(தை்)னை உணரத்வர;் 

 

தியாை(சகஜ)த்தில், அவர ்சுயத்னத நினலநிறுத்துபவர;் 

 

எல்னலயற்ற ஸ்புரணத்னத (இனசனய) இனசத்துக் நகாண்டிருப்பவர;் 

 

வாழ்வில் அை்னபயும், ஆனசயிை்னமனயயும் இனணப்பதை் மூலம். 

 

கபீர் கூறுகிறார்: வீடு எை்பது தங்குமிடம்; அந்த வீட்டில் தாை் யதாரத்்தம் இருக்கிறது; வீடு 

உண்னமனய அனடய உதவுகிறது. எைகவ நீங்கள் இருக்கும் இடத்திகலகய இருங்கள், எல்லாம் 

சரியாை கநரத்தில் உங்களிடம் வரும். 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



41. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

सांतो सहज सम क्रध भल  

स ईां ते क्रमलन भयो ज  क्रदन ते स रत न अांत चल  

अन्ख न मुन्दुक्रन कि न रुधुक्रन क य  कश्ट न ध रुक्रन 

खुले नैन मैं हांस-हांस देख ां सुांदर रूप क्रनह रुां  

कहुाँ सो न म सुनुाँ सो सुक्रमरन जो कछु करुाँ  सो प ज  

क्रगरह उध्यन एक सम देखुाँ भव क्रमत .द ज  

ज ांह-जांह  ज .ुु ाुं  सोइ पक्रकरम  जो कछु करुि सो सेव  

जब सो.उन् तब करुां  दण्डवत प जन और न देव  

शब्द क्रनरांतर मनुआ रत  म क्रलन बचन क  त्य ग  

उठत-बैठत कबहुाँ न क्रबसर ई ऐस  त रर ल ग  

 

कवहन कबीर: यह उनमुक्रन रहक्रन सो परगट कर गई, सुख-दुख के इक परे परम सुख तेक्रह में र ह सम ई 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

O Sadhu! The simple union is the best. 

Since the day when I met with my Lord, 

There has been no end to the sport of our love. 

I shut not my eyes, I close not my ears, I do not mortify my body; 

I see with eyes open and smile, and behold His beauty everywhere: 

I utter His Name, and whatever I see, it reminds me of Him; 

Whatever I do, it becomes His worship. 

The rising and the setting are one to me; 

All contradictions are solved. 

Wherever I go, I move round Him, 

All I achieve is His service: 

When I lie down, I lie prostrate at His feet 

He is the only adorable one to me: I have none other. 

My tongue has left off impure words, it sings His Glory day and night: 

Whether I rise or sit down, I can never forget Him; 

For the rhythm of His Music beats in my ears. 

 

Kabīr says: My heart is frenzied, And I disclose in my soul what is hidden. I am immersed in that one 

great bliss, Which transcends all pleasure and pain. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஓ சாதுகவ! பரமனை தை்ைில் உணரந்்த தருணம் முதல்,  

 

யதாரத்்தத்தில் ஐக்கியகம சிறந்தது எை்பனத உணரக்ிகறை்; 

 

பரமைது அறிவிை் வினளயாட்டிற்கு முடிகவ இல்னல; 

 



எைது கண்கனள மூடவில்னல, காதுகனள மூடவில்னல, உடனலயும் இழிவுபடுத்த 

வில்னல; 

 

எை் கண்கனளத் திறந்து பாரக்்கிகறை், புை்ைனகக்கிகறை், எல்லா இடங்களிலும் 

பரமனுனடய நசாரூபத்னத காண்கிகறை்; 

 

பரமனுனடய நாமத்னத உசச்ரிக்கிகறை், புலை்கனள நகாண்டு எனத சந்தித்தாலும், 

அதில் பரம(தை்)னை உணரக்ிகறை்; 

 

நாை் எை்ை நசய்தாலும், அது பரமனுனடய வழிபாடாகிறது; 

 

மை எழுசச்ியும், அஸ்தமைமும் எைக்கு ஒை்றுதாை்; 

 

எல்லா முரண்பாடுகளும் முறியடிக்கப்பட்டது; 

 

நாை் எங்கு நசை்றாலும், பரமனை சுற்றிகய நகரக்ிகறை்; 

 

நாை் நபறுவது, பரமனுனடய கசனவ மட்டுகம: 

 

நாை் உறங்குவது, பரமனுனடய பாதங்களில் சாஷ்டாங்கமாக கிடப்பது; 

 

பரமை் தை்ைில் மட்டுகம அை்பாைவை்; தைக்கு கவறாக யாரும் இல்னல; 

 

எைது கபசச்ு அரத்்தமற்ற வாரத்்னதகனள விட்டுவிட்டு, இரவும் பகலும் பரமைது 

மகினமனயப் பாடுகிறது: 

 

நாை் எழுந்தாலும் அமரந்்தாலும், பரம(தை்)னை ஒருகபாதும் மறக்க இயலாது; 

 

ஏநைை்றால் ஆத்ம ஸ்புரணம், இனடவிடாமல் ஒலிக்கிறது. 

 

கபீர் கூறுகிறார்: இதயம் நவளி ஆைந்தத்தில் ஆழ்ந்திருக்கிறது; அங்கு எல்லா 

இ(து)ை்பங்கனளயும் கடந்த கபரிை்பத்தில் நாை் தினளத்திருக்கிகறை். 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



42. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

त रर् में तो सब प न  है होवे नह ां कछु अन्ह य देख  

प्रक्रतम  सकल तो जद है भ ई बोले नह ां बोल य देख  

पुर ि-कुर न सबै ब त है य  घ ट क  प रद  खोल देख  

अनुभव क  ब त कब र 'कहै यह सब है झ ठ  पोल है देख  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

There is nothing but water at the holy bathing places; 

And I know that they are useless, for I have bathed in them. 

The images are all lifeless, they cannot speak; 

I know, for I have cried aloud to them. 

The Purana and the Koran are mere words; 

Lifting up the curtain, I have seen. 

Kabīr gives utterance to the words of experience; 

And he knows very well that all other things are untrue. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

புைித நீராடும் இடங்களில் தண்ணீனரத ்தவிர கவறு எதுவும் இல்னல; 

 

அவற்றில் நீராடுவதால், அது பயைற்றது எை்பனத நாை் அறிகவை்; 

 

சினலககளா, படங்ககளா அனைத்தும் அறிவ(உயிர)ற்றனவ, அவற்றால் கபச 

இயலாது; 

 

ஏநைை்றால், நாை் அவற்றிடம் சத்தமாக அழுதுள்களை், அதைால் எைக்கு நதரியும்; 

 

புராணங்கள், மனறகள், திருக்குரானும் நவறும் வாரத்்னதககள1; 

 

மைத(்தினரனய) விளக்கி பாரத்்ததால், நாை் இவ்வுண்னமனய 

அறிந்(பாரத்)்திருக்கிகறை்; 

 

கபீர ்தைது அனுபவத்னத, வாரத்்னதகளால் உசச்ரிக்கிறார;் 

 

மற்றனைத்தும் உண்னமக்கு புறம்பாைது எை்பனத அவர ்நை்கு அறிவார.் 

 

1. மவறும் வார்த்ததகள் – சாதகரக்ள் இதிகாசங்கள், புராணங்கள், மனறகள், திருக்குராை் 

கபாை்று அவரவர ்பிை்பற்றும் மத நூல்கனள வாழ்நாள் முழுவதும் படிக்கிை்றைர.் ஆைால் 

அந்நூல் கூறவரும் உட்கருத்னத உணராமல், அனத படிப்பது எை்பது பயைற்றது. அதாவது 

சிறு வயதில், நல்நலாழுக்கத்திற்காக கற்று நகாடுக்கப்பட்ட ஒரு நசயனல, ஏை் 

நசய்கிகறாம்? எதற்கு நசய்கிகறாம்? எை்று மைனத விசாரிக்காமல், வாழ்நாள் முழுவதும் 

நசய்யப்படும் அந்த நசயலாைது, மைதளவில் நவறும் வாரத்்னதகளாககவ இருக்குகம 

தவிர, எந்த மைமாற்றத்னதயும் ஏற்படுத்தாது. எை்ற கருதத்ினை ஸ்ரீ கபீரத்ாசர ்

இப்பாடலிை் மூலம் கூறுகிறார.் 

 



43. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

प न  क्रवच क्रमन क्रपय स  

मोक्रहां स ां-सुन आवै हांक्रस 

घर में व सु्त नजर नह ां आवत 

बन-बन क्रफरत उद स  

एतम ज्ञ न जग झुन्थ  

क्  मरु्र  क्  क श  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

I am thirsty in the water 

I feel like laughing when I hear it 

I cannot see Vastu in my house 

Sadness roams from one place to another 

The world is a lie 

Be it Mathura or Kashi 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

தண்ணீரில் இருக்கும் ஒருவை் தாகம் எடுக்கிறது,  

 

எை்று நசால்வனத ககட்டால், சிரிக்கத்தாை் கதாை்றுகிறது; 

 

எை் வீட்டில் வாஸ்து சாஸ்திரத்னத பாரக்்க இயலவில்னல, 

 

ஏநைை்றால், கசாகம் ஒரிடத்திலிருந்து, மற்நறாரு இடத்திற்கு அனலந்து திரிகிறது; 

 

ஞாைம் உதித்த கணத்தில், உலகம் ஒரு நபாய் எை்று விளங்கிவிடும்! 

 

அது மதுராவாக இருந்தாலும் சரி, காசியாக இருந்தாலும் சரி. 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



44. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

गगन मठ गैब क्रनस न ग डे 

चांद्र-हर चांदव  जह्न त ांगे मुि  म क्रिक मधे 

मक्रहम  त सु देख मन क्रतरकर रक्रव-सक्रस-जोत जरे 

 

कवहन कबीर: क्रपये जो जन म त  क्रफरत मरे 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The Hidden Banner is planted in the temple of the sky; 

There the blue canopy decked with the moon 

And set with bright jewels is spread. 

There the light of the sun and the moon is shining: 

Still your mind to silence before that splendour. 

 

Kabīr says: He who has drunk of this nectar, wanders like one who is mad. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

சுயயத்திை் (ஆலயத்திை்) நகாடி, ஆகாயம் (மைம்) எை்ற பதானகயால் 

மனறக்கப்பட்டுள்ளது; 

 

ஆகாயம் (மைம்), சந்திரர(்எண்ணங்)களால் அலங்கரிக்கப்பட்ட நீல (நிறமற்ற) 

விதாைத்தாலும்; 

 

பிரகாசமாை ரத்திை(நட்சத்திர)ங்களாலும் அலங்கரிக்கப்பட்டுள்ளது; 

 

அங்கக சூரிய மற்றும் சந்திரரக்ளிை் ஒளி பிரகாசிக்கிறது: 

 

இந்த அற்புதத்னத உணரந்்து, மைனத அனமயாக்குங்கள். 

 

கபீர் கூறுகிறார்: இந்த அமிரத்த்னதக் பருகியவை் னபத்தியக்காரனை கபால அனலகிறாை். 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



45. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

स धो को है क न्ह से आयो 

तोक्रह के मन धौां कह ां बसत है को धौां न च नच यो 

प वक सवु अांग कर् क्रह में धौां ढ हक जग यो 

हो गय  ख क तेज पुक्रन व  को क ह धौां कह ां सम यो 

अहै अप र प र कछु नह ां सतगुरु क्रजन्ह इ ल ख यो 

 

कवहन कबीर: जोक्रह स ज-बुझ जस त .ई तस अज सुन यो 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Sadho, where you have come from? 

 

Where does the fire reside in your mind, who made you dance 

 

All the body parts of the fire were awakened by the fire 

 

The light became dust, then where did the fire fit into it 

 

It is infinite, there is nothing beyond it,  

 

Satguru, you have made me dance. 

 

Kabīr says: Whatever my understanding is, tell me the same today. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

சாதுகவ! நீ எங்கிருந்து வருகிறாய்? 

 

உை் மைதில், தீ (சக்தி) எங்கிருக்கிறது? யார ்உை்னை ஆட னவத்தது? 

 

தீ (சக்தி)யிை் அனைத்து உறுப்புக்களும் தீ (சக்தி)யால் ஆைகத! 

 

தீ (சக்தி) சாம்பலாக மாறியது, பிறகு தீ (சக்தி) எங்கக கபாைது? 

 

அந்த தீ (சக்தி) எல்னலயற்றது, அதற்கு அப்பால் எதுவும் இல்னல, 

 

சத்குருகவ, நீவீர ்எை்னை ஆைந்த தாண்டவமாட நசய்துள்ளீர.் 

 

கபீர் கூறுகிறார்: எை்னுனடய புரிதல் எதுவாக இருந்தாலும், அனத இப்நபாழுகத கூறுங்கள். 

 

 

*** 

 

 



46. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

स धो सहजै क य  स धो 

जैस  ब त क  ब ज त क्रह में पत्र-फ ल-फल छ य  

क य -मदे्ध क्रबज क्रबर जे ब ज-मदे्ध क य  

अक्रग्न पवन प न  क्रपरक्रर् नभत  क्रबन क्रमलै नह ां 

क ज  पांक्रित करो क्रनिुय को न आप  मांक्रहां 

जल-भर कुम्भ जलै क्रबच धररय  ब हर-भ तर सोई 

उनको न म कह ां को नह ां द ज  धोख  होई 

 

कवहन कबीर: सुनो भ ई स धो सत्य-शब्द क्रनज स र , आप  मदे्द आपै बोल ई आपै क्रसरजांह र  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

O Sadhu! purify your body in the simple way. 

As the seed is within the Banyan tree, 

And within the seed are the flowers, the fruits, and the shade: 

So the germ is within the body, and within that germ is the body again. 

The Fire, the Air, the Water, the Earth, and the Ether; 

You cannot have these outside of Him. 

O, Kazi, O Pundit, consider it well: what is there that is not in the soul? 

The water-filled pitcher is placed upon water, 

It has water within and without. 

It should not be given a name, lest it call forth the error of dualism. 

 

Kabīr says: Listen to the Word, the Truth, which is your essence. He speaks the Word to Himself; and 

He Himself is the Creator. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஓ சாதுகவ! எளிதாக உங்கள் உபாதினய (உடல், மைம்) தூய்னமப்படுத்தி 

நகாள்ளுங்கள்; 

 

ஆலமரத்திற்குள் வினத இருக்கிறது, அந்த வினதக்குள் பூக்களும், பழங்களும் மற்றும் 

நிழலும் இருக்கிை்றது; 

 

அது கபால, உடலுக்குள் கிருமி இருக்கிறது, அந்த கிருமிகளுக்குள் உடல் இருக்கிறது; 

 

ஆகாயம், காற்று நநருப்பு, நீர,் மற்றும் பூமி, இனவயாவும் பரமனு(எை)க்கு நவளிகய 

இருக்க முடியாது; 

 

ஓ காசி பண்டிதகர! நை்றாக சிந்தியுங்கள்: ஆை்மாவில் இல்லாதது எ(ை்ை)து? 

 

தண்ணீர ்நிரப்பப்பட்ட குடம், குளத்திற்குள் இருந்தால், குடத்திற்கு உள்களயும் 

நவளிகயயும் தண்ணீர ்மட்டுகம இருக்கும்; 

 

அப்படியிருக்க, தண்ணீருக்கு யாராவது ஒரு புதுப்நபயர ்சூட்டுவாரக்ளா? சூட்டிைால், 

அது இருனம வாதத்திை் பினழ அல்லவா? 

 

கபீர் கூறுகிறார்: உண்னமயிை் சாராம்சத்னத உனரக்கும் பரமைி(குருவி)ை் வாரத்்னதனய 

ககளுங்கள். அவர ்தை்ைிடகம கபசுகிறார;் அவகர பனடப்பாளர.் 

 



47. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

तरवर एक म ल क्रबन ढढ  क्रबन फ ले फल लगे 

सख-पत्र कछु नह ां त के सकल कमल-दल ग जै 

छः  तरवर दो पांछ  बोले एक गुरु एक चेल  

चेल  रह  सो रस च न ख य  गुरु क्रनरांतर खेल  

 

पंछी के खोज अगम परगट कहै कबीर: बद  भ र  सब ह  म रत तट अमृत म रत क  बक्रलह र  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

There is a strange tree, 

Which stands without roots and bears fruits without blossoming; 

It has no branches and no leaves, it is lotus all over. 

Two birds sing there; one is the Guru, and the other the disciple: 

The disciple chooses the manifold fruits of life and tastes them, 

And the Guru beholds him in joy. 

 

What Kabīr says is hard to understand: 

 

The bird is beyond seeking, yet it is most clearly visible. The Formless is in the midst of all forms. I sing 

the glory of forms. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஒரு அதிசய மரம் இருக்கிறது; 

 

அது கவரக்ள் இல்லாமல் நிற்கிறது, பூக்காமல் கைிகனளத் தருகிறது; 

 

அதற்கு கினளகளும் இல்னல, இனலகளும் இல்னல, அது முழுவதும் தாமனரகய; 

 

இரண்டு பறனவகள் அங்கக ஆடிப்பாடுகிை்றை; ஒை்று குரு (பரமை்), மற்நறாை்று 

சீடை் (ஜீவை்); 

 

சீடை் (ஜீவை்) வாழ்க்னகயில் பலதரப்பட்ட பழங்கனள கதரந்்நதடுத்து அவற்னற 

அனுபவிக்கிறாை் (ருசிக்கிறாை்); 

 

குரு (பரமை்), சீடைிை் (ஜீவைிை்) நசயல்கனள ஆைந்தமாக ரசித்து 

நகாண்டிருக்கிறார.் 

 

கபீர் கூறுவதத புரிந்து மகாள்வது கடினம்: 

 

பரமை் (பறனவ) கதடலுக்கு அப்பாற்பட்டது எை்றாலும், அனைத்திலும் இருக்கிறது; வடிவமற்ற 

பரமை் எல்லா வடிவங்களிலும் இருக்கிறாை், நாை் வடிவமற்ற வடிவத்திை் மகினமனய 

பாடுகிை்கறை். 

 



48. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

चलत मन.स  अचल क्रकन्ह ां मन हुआ रांग  

तत्त्व में क्रनः -तत्व दशुन सांग में सांग  

बांधते क्रनबंध क्रकन्ह  तोइ सब तांग  

 

कहै कबीर: अगम गम क्रकय  पे्रम रांग रांग  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

I have stilled my restless mind, and my heart is radiant: 

For in That-ness I have seen beyond That-ness. 

In company I have seen the Comrade Himself. 

Living in bondage, I have set myself free: 

I have broken away from the clutches of all narrowness. 

 

Kabīr says: I have attained the unattainable, And my heart is coloured with the colour of love. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

நாை் சஞ்சல மைனத அனமதிப்படுத்தி, சுய(இதய)த்தில் பிரகாசிக்கிகறை்: 

 

சுயத்தில் (எை்ைில்), சுயத்னத (எை்னை) தவிர உணர எதுவுமில்னல எை்பனத 

உணரக்்கிகறை்; 

 

எை்ைில் இனளப்பாறிய கபாது, எை்னைகய கதாழனமயாக உணரந்்து மகிழ்கிகறை்; 

 

பந்தத்தில் வாழ்ந்த நாை், எை்னை விடுவித்துக் நகாண்கடை்: 

 

எல்லா குறுகிய (இருனம) தை்னமயிை் பிடியிலிருந்தும், நாை் விடுபட்டுவிட்கடை். 

 

கபீர் கூறுகிறார்: எல்னலயற்றனத எை்ைில் உணரந்்து, மைம் அை்பில் வண்ணமயமாைது. 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



49. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

जो क्रदसै सो तो नह ां है सो कह  न ज ई 

क्रबन देखै परत न आवै कहै न को पक्रतय न  

समझ  होइ तो शबै्द छ नै अचरज होइ अय न  

कोई ध्य बै क्रनर र  कोई ध्य वै क्रनर र  

य  क्रवक्रध इन िोनो ते न्य र  ज नै ज ननह र  

व ह र ग तो ल ख  न ज इ म त्र ल गै न क न  

 

कहै कबीर: सो पढै न परलै सुरत क्रनरत क्रजन ज न  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

That which you see is not: 

And for that which is, you have no words. 

Unless you see, you believe not: 

What is told you you cannot accept. 

He who is discerning knows by the word; 

And the ignorant stands gaping. 

Some contemplate the Formless, and others meditate on form: 

But the wise man knows that Brahman is beyond both. 

That beauty of His is not seen of the eye: 

That metre of His is not heard of the ear. 

 

Kabīr says: He who has found both love and renunciation, Never descends to death. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

நீ பாரப்்பதும்1 அதுவல்ல, அதனை விவரிக்க, உை்ைிடம் வாரத்்னதகள் இல்னல; 

 

ஆைால், நீ பாரக்்காவிட்டால், நம்ப மாட்டாய், உைக்கு நசால்லப்படுவனத, நீ 

ஏற்றுக்நகாள்ள மாட்டாய்; 

 

பகுத்தறிவுள்ளவரக்ள் வாரத்்னதகளால் அறிய முற்படுகிறாரக்ள், 

பகுத்தறியாதவரக்ள் வாய்பிளந்து நிற்கிை்றைர;் 

 

சிலர ்வடிவமற்றனத சிந்திக்கிறாரக்ள், மற்றவரக்களா வடிவத்னத 

தியாைிக்கிறாரக்ள்; 

 

ஞாைிகயா பரம(தா)ை் இரண்டிற்கும் அப்பாற்பட்டவை் எை்பனத அறிவாை்; 

 

பரம(தை்)னுனடய அழகு கண்களுக்கு புலப்படாது; 

 

பரம(தை்)னுனடய அை்பிை் அளனவ காதுகளுக்கு எட்டாது. 

 

கபீர் கூறுகிறார்: அை்னபயும், தியாகத்னதயும் உணரந்்தவரக்ள், ஒருகபாதும் மரணத்திற்கு 

அஞ்சுவதில்னல. 

 

1. பார்ப்பது – ஐந்து புலை்களுக்கு உட்படுவது (பாரத்்தல், ககட்டல், சுனவத்தல், நுகரத்ல், 

தீண்டுதல்). 

 

 



50. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

मुरल  बजत अखांि सद य तह ां पे्रम झनक र  है 

पे्रम-है तक्रज जब भ ई सत्त लोक क  हद पुक्रन आई 

उठत सुगांध मह अक्रचकै ज को वर न प र  है 

कोक्रट भ ग रग को रूप  क्रबन सत-धुन ब जै अन प  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The flute of the Infinite is played without ceasing, 

And its sound is love: 

When love renounces all limits, it reaches truth. 

How widely the fragrance spreads! 

It has no end, nothing stands in its way. 

The form of this melody is bright like a million suns: 

Incomparably sounds the Vīna, the Vīna of the notes of truth. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

எல்னலயற்ற புல்லாங்குழல் இனச (ஆத்ம ஸ்புரணம்) இனடவிடாமல் ஒலிக்கிறது, 

 

அந்த ஒலி கபரை்பு! 

 

அை்பு எல்லா வரம்புகனளயும் கடந்து, தைது உண்னமயில் (சுயத்தில்) நினலக்கிறது; 

 

நறுமணம் (ஆத்ம ஸ்புரணம்) பரவலாக பரவுகிறது! 

 

அதற்கு முடிகவ இல்னல, எதுவும் அதை் வழியில் நிற்க இயலாது. 

 

இந்த நமல்லினசயிை் வடிவம், ககாடாைககாடி சூரியரக்ளிை் பிரகாசத்னதயும் 

உள்ளடக்கியது; 

 

உண்னமயிை் (ஆத்ம ஸ்புரணம்) ஒலினய, வீனணயிை் ஒலியுடை் ஒப்பிட முடியாது. 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



51. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

सस्जखयो हमहां भ .इ बलम स  

आयो जोबन क्रबरह सत यो अब मैं ज्ञ न गल  अक्रर्ल क्रत 

ज्ञ न-गल  में खबर क्रमल गई हमें क्रमल  क्रपय  क  पक्रत 

व  पक्रत में अगम सांदेस  अब हम मरने को न िरत  

 

कहत कबीर: सुनो भ ई प्य रे बरप ए अक्रबन स  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Dear friend, I am eager to meet my Beloved! 

My youth has flowered, 

And the pain of separation from Him troubles my breast. 

I am wandering yet in the alleys of knowledge without purpose, 

But I have received His news in these alleys of knowledge. 

I have a letter from my Beloved: 

In this letter is an unutterable message, 

And now my fear of death is done away. 

 

Kabīr says: O my loving friend! I have got for my gift the Deathless One. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

அை்பு நண்பா! எை் காதல(பரம)னை சந்திக்க ஆவலுற்கறை்! 

 

எை் இளனம மலரந்்துவிட்டது, 

 

இது நாள் வனர, காதல(பரம)னை பிரிந்த கவதனை, எை் நநஞ்னசத் பிளக்கிறது; 

 

நாை் புற அறிவிை் (ஏற்றினவக்கப்பட்ட எண்ணங்கள்) வழிகளில், கநாக்கமிை்றி 

அனலந்து நகாண்டிருந்கதை், 

 

ஆைால், பகராக்ஷ ஞாைத்திை் மூலம், காதல(பரம)னை பற்றிய நசய்திகனள 

அறியப்நபற்கறை். 

 

காதல(பரம)ைிடமிருந்து எைக்கு ஒரு கடிதம் வந்துள்ளது: 

 

அந்த கடிதத்தில் விவரிக்க முடியாத நசய்திகள் உள்ளது; 

 

அனத படித்(உணரந்்)த நாை், மரண பயத்தில் இருந்து நீங்கிவிட்கடை். 

 

கபீர் கூறுகிறார்: ஓ அை்பு நண்பா! நாை் மரணமற்றனத பரிசாக நபற்றுள்களை். 

 

*** 

 



52. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

सैं क्रबन दरद करेजे होय 

द न नक्रहां चैन रत नक्रहां क्रनांक्रदय  क से कहुाँ दुख रोय 

आध  रक्रतय ाँ क्रपछले पहरव  सैं क्रबन  तरस तरस रह  सोय 

 

कहत कबीर: सुनो भ ई प्य रे सैं क्रमले सुख होय 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

When I am parted from my Beloved, my heart is full of misery: 

I have no comfort in the day, I have no sleep in the night. 

To whom shall I tell my sorrow? 

The night is dark; the hours slip by. 

Because my Lord is absent, I start up and tremble with fear. 

 

Kabīr says: Listen, my friend! there is no other satisfaction, Save in the encounter with the Beloved. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

காதல(பரம)னை பிரிந்ததால், எை் மைம் துக்கத்தில் உள்ளது: 

 

எைக்கு, பகல் நிம்மதினய தருவதில்னல, இரவு உறக்கத்னத தருவதில்னல; 

 

எை் துக்க(துயர)த்னத யாரிடம் நசால்கவை்? 

 

மைம் இரனவ கபாை்று இருளாக இருக்கிறது; காலங்கள் கடந்து நசல்கிை்றை; 

 

நாை் காதல(பரம)னுடை் இல்லாததால், மூை்று அவஸ்னதகளிலும் (விழிப்பு, கைவு, 

உறக்கம்) பயந்து நடுங்குகிகறை். 

 

கபீர் கூறுகிறார்: நண்பா ககள்! காதல(பரம)னுடை் ஐக்கியத்னத தவிர, கவறு எதுவும் எைக்கு 

திருப்தினய தராது. 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



53. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

कौन मुरल  शब्द सुन आनांद भयो 

जोत ज र क्रबन ब त  

क्रबन  म ल के कमल परगट भयो 

फुलव  फ ले भ ांक्रत भ ांक्रत 

जैसे चकोर चन्द्रम  क्रचतवै 

जैस  च त्रक सवांत  

तैसे सांत स रत के हो के 

हो गए जन्म क्रमलन 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

What is that flute whose music thrills me with joy? 

The flame burns without a lamp; 

The lotus blossoms without a root; 

Flowers bloom in clusters; 

The moon-bird is devoted to the moon; 

With all its heart the rain-bird longs for the shower of rain; 

But upon whose love does the Lover concentrate His entire life? 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

எை் மைனத ஆைந்தத்தில் தினளக்க னவக்கும், அந்த புல்லாங்குழல் இனச (ஆத்ம 

ஸ்புரணம்) எங்கக ஒலிக்கிறது? 

 

அங்கக! விளக்கு இல்லாமல் சுடரக்ிறது; 

 

அங்கக! கவர ்இல்லாமல் தாமனரகள் மலரக்ிை்றது; 

 

அங்கக! பூக்கள் நகாத்து நகாதத்ாக பூக்கிை்றது; 

 

இரவு விரும்பியாை சக்கர(்நிலவு) 1 பறனவ, சந்திரனுக்கு தை்னை முழுனமயாக 

அரப்ணிப்பது கபால; 

 

சாடகா(மனழ) 2 பறனவ, மனழ நபாழிவுக்கு ஏங்குவனத கபால; 

 

காதலி(மைம்) தை் வாழ்நாள் முழுவதும் காதல(பரம)னுனடய அை்பில் கவைம் 

நசலுத்துகிறாள்? 

 

1. சக்கர் – இப்பறனவ வட இந்திய மற்றும் பாகிஸ்தாை் பகுதிகளில் காணப்படுகிறது. இது 

பாகிஸ்தாைிை் கதசிய பறனவயாகும். இப்பறனவ சந்திரைிடம் ஓயாத காதலுனடயது. இது 

ஏக்கம் மற்றும் காதலுக்காை அனடயாளமாகக் கருதப்படுகிறது. 

 

2. சாடகா – இது ஒரு இடம் நபயரவ்ு பறனவ, மனழக்கு சற்று முை்பு வரும் எை்று 

கூறப்படுகிறது, இந்தியாவில், இதை் வருனக பருவமனழ நநருங்கி வருவதற்காை 

அறிகுறியாகக் கருதப்படுகிறது. 

 

 



54. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

सुनत  नह ां धुन क  र त, अनहद क  ब ज  बजत  

रस मांद मांक्रदर बज त  ब हर सुने तो क्  हुआ 

इक पे्रम-रस चख  नह ां अमल  हुआ तो क्  हुआ 

क ज  क्रकत ब खोजत  क्रहद यत आभ  को 

मरहम नह ां उस ह ल से क ज  हुआ तो क्  हुआ 

जोग  क्रदगांबर सेवड  कपि  रां गे रां गे ल ल से 

व क्ऱिफ़ नह ां हमें रांग से कपि  रांग से क्  हुआ 

मांक्रदर झरोख  र वट  गुल चमन में रहते सद  

 

कहते हैं कबीर: है सह  हर दम में स हब र म रह  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Have you not heard the tune which the Unstruck Music is playing? 

In the midst of the chamber 

The harp of joy is gently and sweetly played; 

And where is the need of going without to hear it? 

If you have not drunk of the Nectar of that One Love, 

What use is it though you should purge yourself of all stains? 

The Kazi is searching the words of the Koran, and instructing others: 

But if his heart be not steeped in that love, 

What does it avail, though he be a teacher of men? 

The Yogi dyes his garments with red: 

But if he knows naught of that colour of love, 

What does it avail though his garments be tinted? 

 

Kabīr says: Whether I be in the temple or the balcony, In the camp or in the flower garden, I tell you truly that 

every moment my Lord is taking His delight in me. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

இனசக்கப்படாத இனசயிை் கீதத்னத (ஆத்ம ஸ்புரணத்னத) நீ ககட்டதில்னலயா? 

 

அது இதய குனகயிை் நடுவில் ஒலிக்கிறது 

 

அது வீனணயிை் மீட்டல் இனச கபாை்று நமை்னமயாகவும், இைினமயாகவும் 

ஆைந்தத்னத பரப்புகிறது; 

 

அந்த ஆத்ம ஸ்புரணத்னத ககட்காமல் கடந்து நசை்றவரக்ள் யாருமில்னல; 

 

நீ, அந்த அை்பிை் அமிரத்ாைந்தத்னத பருகவில்னல எை்றால், 

 

மைதிை் அனைத்து கனறகனளயும் சுத்தம் நசய்து நகாண்டு எை்ை பயை்? 



ஒரு காஜி1, திருக்குராைிை் உள்ள வாரத்்னதகனள மற்றவரக்ளுக்கு கபாதிக்கிறார;் 

 

ஆைால் அவரது இதயம், அை்பில் மூழ்கவில்னல எை்றால், 

 

அவர ்மைிதரக்ளில் கபாதகராக இருந்தும், அதைால் எை்ை பயை்? 

 

கயாகி தைது ஆனடகளுக்கு சாய நிறத்னத (சிவப்பு, காவி, பசன்ச, கருப்பு, நீலம்) 

பூசுகிறார:் 

 

ஆைால், அவருக்கு அை்பிை் நிறம் பற்றி எதுவும் நதரியாவிட்டால், 

 

அவர ்தைது ஆனடகனள நிறமாற்றி எை்ை பயை்? 

 

கபீர் கூறுகிறார்: நாை் ஆலயத்திகலா, திறந்த நவளியிகலா, புைித முகாமிகலா, மலரக்ளிை் 

கதாட்டத்திகலா இருந்தாலும், ஒவ்நவாரு கணமும் பரம(எை்)ைிடம் ஆைந்தம் அனடகிகறை், 

எை்பனத உங்களுக்கு உண்னமயாக கூறுகிகறை். 

 

1. காஜி(காரி) – இஸ்லாமிய மதத்தில், திருக்குரானை ஓதுபவரக்னள, இவ்வாறு 

நபயரிட்டு அனழக்கிை்றைர.் 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



55. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

भस्जि क  म गु क्रझन  रे 

नक्रहां अच्छ  नह ां च हन  चरिन लौ ल न  रे 

स धन के रस ध र में रहे क्रनस-क्रदन क्रभन्न  रे 

र ग में सुरत ऐसे बेस जैसे जल म न  रे 

स न  सेवन में देत सर कुछ क्रबलम न  क्रकन  रे 

 

कहते हैं कबीर: मत भस्जि क  परगट कर द न  रे 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Subtle is the path of love! 

Therein there is no asking and no not-asking, 

There one loses one's self at His Feet, 

There one is immersed in the joy of the seeking: 

Plunged in the deeps of love as the fish in the water. 

The lover is never slow in offering his head for his Lord's service. 

 

Kabīr declares the secret of this love. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

அை்பிை் (பக்தி)1 பானத நுட்பமாைது (ஆழமாைது)! 

 

அதில் ககட்பதும் இல்னல, ககட்காததும் இல்னல, 

 

அங்கக பரமைது பாதத்தில் தை்னை இழக்கிறார;் 

 

ஒருவர ்கதடுதலிை் முடிவாை ஆைந்தத்தில் தினளத்து இருக்கிறார;் 

 

தண்ணீரில் உள்ள மீனைப் கபால, அை்பிை் ஆழத்தில் (ஆைந்தத்தில்) மூழ்கி 

தினளகிறார;் 

 

எப்படி ஒரு மனைவி, தை் கணவை் இறந்த பிறகு உடை் கட்னட கசருவதில் 

தாமதிப்பதில்னலகயா; 

 

அப்படி, ஒரு பக்தை் பரமைிை் கசனவக்கு தை்(னை) தனலனய2 நகாடுக்க, 

ஒருகபாதும் தாமதிப்பதில்னல. 

 

அை்பிை் (பக்தியிை்) ரகசியத்னத கபீர ்எடுத்துனரக்கிறார.் 

 

1. பக்தி – அை்பிை் உசச்கம பக்தி, அதாவது தை்னை தவிர பக்தி நசய்வதற்கு ஏதுமற்ற 

மைம், தை்ைில் கனரந்து, தாைாய் நிற்றகல அைை்ய பக்தி, இதனை வாரத்ன்தகளால் 

விவரிக்க இயலாது. 

 

2. ததல – ஸ்ரீ கபீரத்ாசர ்கூறவருவது, பக்தை், இனறவை் எை்ற இருனம ஒழிந்து, பக்தகை 

இனறவைாகவும், இனறவகை பக்தைாகவும் இருப்பனத விளக்குகிறது. அதாவது ஜீவை் 

தைது தைித்தை்னமனய இழந்து பரமை் மட்டுகம மிஞ்சுகிறாை். 



56. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

भ ई कोई सतगुरु सांत कह वै 

नैनन अलख लख वै 

परन प जे क्रकररय  ते न्य र  सहज सम .इ क्रसख य 

द्व र न रुां धे प वन न रोके नक्रहां भौ खांि तज वै 

य ह मन जय जह न लग जब ह  परम त्म  दरसवै 

करम करै क्रनह-करम रहै जो ऐस  जुगत लख वै 

सद  क्रवल स त्र स नक्रहां तन में भोग में जोग जग वै 

धरत  प न  आक श पवन में अधर मद य्य  छवै 

सुन्न क्रशखर के सर क्रसल  पर अस ां अचल जम वै 

भ तर रह  सो ब हर देखे द ज  दृक्रि न आवै 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

He is the real Sadhu, 

Who can reveal the form of the Formless to the vision of these eyes: 

Who teaches the simple way of attaining Him, 

That is other than rites or ceremonies: 

Who does not make you close the doors, 

And hold the breath, and renounce the world: 

Who makes you perceive the Supreme Spirit 

Wherever the mind attaches itself: 

Who teaches you to be still in the midst of all your activities. 

Ever immersed in bliss, having no fear in his mind, 

He keeps the spirit of union in the midst of all enjoyments. 

The infinite dwelling of the Infinite Being is everywhere: 

In earth, water, sky, and air: Firm as the thunderbolt, 

The seat of the seeker is established above the void. 

He who is within is without: I see Him and none else. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

அவர ்தாை் உண்னமயாை குரு (சாது)! 

 

வடிவமற்ற பரமைி(எ)ை் வடிவத்னத, அறிவு கண்களுக்கு உணரத்்தக்கூடியவர;் 

 

பரம(எை்)னை உணரவ்தற்கு எளிய வழினய கற்பிப்பவர;் 

 

அவர ்கற்பிக்கும் வழியாைது, நசயல்கள் அற்றது, சடங்குகள் அற்றது; 

 

தியாைம் நசய்ய அனறயிை் கதவுகனள மூட நசால்லாதவர,் மூசன்ச அடக்க 

நசால்லாதவர,் உலகத்னத துறக்க நசால்லதவர;் 

 

பரம(எை்)னை எை்ைில் உணர னவப்பவர;் 



மைம் எங்நகல்லாம் பற்றி அனலகிறகதா, 

 

அங்நகல்லாம், அனைத்து நசயல்களிை் மத்தியிலும், அனமதியாக இருக்க 

கற்றுக்நகாடுப்பவர;் 

 

எப்கபாதும் ஆைந்தத்தில் மூழ்கி இருப்பவர,் மைதில் எந்த பயமும் அற்றவர;் 

 

அனைத்து இ(து)ை்பங்களிை் மத்தியில், தை்னுணரன்வ நகாண்டவர;் 

 

பரமை், இடம், காலம், நபாருள் எை அனைத்திலும் வியாபித்து உள்ளவர;் 

 

பூமி, நீர,் நநருப்பு, காற்று, ஆகாயம், இடி, மிை்ைல் கபால் உறுதியாைவர;் 

 

கதடுபவரிை் இருக்னக, கதடுபவரிடகம உள்ளது எை்பனத உணரந்்தவர;் 

 

உள், நவளி அற்று இருப்பவர;் நாை் அவனர பாரக்்கிகறை், கவறு யாரும் இல்னல!!! 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



57. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

स धो शब्द स धन  क जै 

जो ह  शबे्द परगट भये सब सोई शब्द गक्रह ल जै 

शब्द गुरु शब्द स ां क्रसख भये शब्द सो क्रबडल  बुझ ई 

सोइ क्रशष्य सोइ गुरु महतम जेक्रह अांतर गक्रत स झै 

शबै्द वेद-पुर ि कहत है शबै्द सब ठ हरवै 

शबै्द सुर मुक्रन सांत कहत है शब्द भेद नक्रहां प वै 

शबै्द स ां भेि धरत है शबै्द कहै अनुर ग  

शत्-दशुन सब शब्द कहत है शब्द क हे बैर ग  

शबै्द क य  जग उत्पक्रत शबै्द केर  पसर  

 

कहैन कबीर: जह ाँ शब्द होत है भवन भेद है न्य र  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Receive that Word from which the Universe springeth! 

That word is the Guru; I have heard it, and become the disciple. 

How many are there who know the meaning of that word? 

O Sadhu! Practise that Word! 

The Vedas and the Puranas proclaim it, 

The world is established in it, 

The Rishis and devotees speak of it: 

But none knows the mystery of the Word. 

The householder leaves his house when he hears it, 

The ascetic comes back to love when he hears it, 

The Six Philosophies expound it, 

The Spirit of Renunciation points to that Word, 

From that Word the world-form has sprung, 

That Word reveals all. 

 

Kabīr says: But who knows whence the Word cometh? 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

பிரபஞ்சம் எந்த வாரத்்னதயிலிருந்து1 கதாை்றுகிறகதா (கதாை்றியகதா), அந்த 

வாரத்்னதனய நபறுங்கள்! 

 

அந்த வாரத்்னதகய குரு2; அவர ்எைக்கு உபகதசித்தார,் நாை் சீடைாகைை்; 

 

அந்த வாரத்்னதயிை் அரத்்தத்னத உணர(்அறிந்)தவரக்ள் எத்தனை கபர?் 

 

ஓ சாதுகவ! அந்த வாரத்்னதனய விசாரம் நசய்! 

 

கவதங்(மனற)களும் புராணங்களும் அனத ககாஷிக்கிை்றை; 



பிரபஞ்சம் அதில் நினலநபற்றுள்ளது, 

 

ரிஷிகள் மற்றும் சாமாை்ய மைிதரக்ள் எை எல்கலாரும், அந்த வாரத்்னதனய 

பயை்படுத்துகிறாரக்ள்; 

 

ஆைால், அந்த வாரத்்னதயிை் உண்னம நபாருனள, யாரும் நதளிவாக 

உணரவில்னல; 

 

இல்லறத்தாை், அந்த வாரத்்னதனய உணரந்்து, பந்தத்திலிருந்து விடுபடுகிறாை்; 

 

துறவி அந்த வாரத்்னதனய உணரந்்து, சுயத்திை் அை்பில் தினளக்கிறாை்; 

 

ஆறு தத்துவங்களும்3, அந்த வாரத்்னதனய விளக்குகிை்றை; 

 

துறவிை் யதாரத்்த முடிவு, அந்த வாரத்்னதனய சுட்டிக்காட்டுகிறது; 

 

அந்த வாரத்்னதயிலிருந்து பிரபஞ்சம் கதாை்றியுள்ளது; 

 

அந்த வாரத்்னத அனைத்னதயும் நவளிப்படுத்துகிறது. 

 

கபீர் கூறுகிறார்: அந்த வாரத்்னதயிை் உண்னம நபாருள், எப்கபாது விளங்கும் எை்று 

யாருக்கும் நதரியாது? 

 

1. வார்த்தத – நாை் 

 

2. குரு – நாை் எை்ற பதத்திற்கு கவறாக குரு, சீடை், பிரபஞ்சம் எை எதுவும் இல்னல. 

 

3. ஆறு தத்துவங்கள் – சாங்கியம், கயாகம், நியாயம், னவகஷஷிகம், பூரவ் மீமாம்சம் 

மற்றும் உத்தர மீமாம்சம் எை்று இந்து மதத்தில் உள்ள ஆறு ததத்ுவங்கனள குறிக்கிறது. 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



58. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

प  ले प्य र  हो मतव ल  

प्य ल  न म अम रस क  रे 

 

कहे कबीर: सुनो स धो। नख क्रसख पुर रह  क्रवि क  रे 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Empty the Cup! O be drunken! 

Drink the Divine Nectar of His Name! 

 

Kabīr says: Listen to me, dear Sadhu! From the sole of the foot to the crown of the head, This mind is filled with 

poison. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஒ மைகம! உை் ககாப்னபனய (ஏற்றினவக்கப்பட்ட எண்ணங்கனள) காலி நசய்! 

எப்நபாழுதும் அமிரத்த்னத பருகியவைாய் இரு! 

 

பரம(எை்)ைில் இலயித்து ஆைந்தத்தில் தினளத்து இரு! 

 

கபீர் கூறுகிறார்: சாதுகவ! நாை் நசால்வனதக் ககள்! உசச்தந்தனல முதம் உள்ளங்கால் வனர, 

இந்த மைம் விஷ(ய)த்தால் நினறந்துள்ளது. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



59. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

खसम न क्रचांघे ब वर  क  करत बद ई 

ब तन लगन न होयांगे छोडौ चतुर ई 

स ख  शब्द सने्दह पढ  मत भ लो भ ई 

सर-पे्रम कछु और है खोजो सो पै 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

O man, if thou dost not know thine own Lord, 

Whereof art thou so proud? 

Put thy cleverness away: mere words shall never unite thee to Him. 

Do not deceive thyself with the witness of the Scriptures: 

Love is something other than this, 

And he who has sought it truly has found it. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஓ மைகம! நீ பரம(தை்)னை அறியாவிட்டால், 

 

பிை்பு எதற்காக, யாரிடத்தில் இந்த நபருனம? 

 

மைகம! உை்னுனடய புத்திசாலித்தைத்னத ஒதுக்கி னவ; நவற்று வாரத்்னதகள், 

உை்னை ஒருகபாதும் பரமனுடை் இனணக்காது; 

 

மனற வாக்கியங்களிை் பிரமாணங்கனள நகாண்டு, உை்னை நீகய ஏமாற்றி 

நகாள்ளாகத; 

 

கபரை்பு எை்பது இவற்னற காட்டிலும் கவறு; 

 

அனத கதடியவை், உண்னமயிகலகய அனத உணரந்்துவிட்டாை். 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



60. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

सुख-क्रसद्ध क  सैर क  स्व द तब पै है 

च ह क  चौर्  भ ल ज वै 

क्रबज के मांक्रह ज यो क्रबज क्रवस्त र योन 

च ह के म ह  सब रोग आवै 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The savour of wandering in the ocean of deathless life 

Has rid me of all my asking: 

As the tree is in the seed, 

So all diseases are in this asking. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

மைகம! மரணமற்ற வாழ்க்னக கடலில் அனலந்து திரிவதை் சுனவ; அனைத்து 

ககள்விகளிலிருந்தும் எை்னை விடுவித்துவிட்டது; 

 

அது வினதக்குள் மரம் இருப்பது கபால; 

 

எல்லா கநாய்களுக்காை பதில்களும், இந்த ககள்வியில் உள்ளது. 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



61. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

सुख स गर में आय के मत ज  रे प्य स  

अजहुाँ समझ नर ब बरे जम करत क्रनर स  

क्रनमुल न र भरे तेरे आगे प  ले स्व ांसो स्व ांस  

म गु-तृष्ण  जल छ ाँद ब वरे करो सुध रस आस 

धुवु प्रहल द शुक-देव क्रपय  और क्रपय  रैद स  

पे्रमक्रह सांत सद  मतव ल  एक पे्रम क  आस 

 

कवहन कबीर: सुनो भ ई स धो क्रमट ग , भय क  ब स  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

When at last you are come to the ocean of happiness, 

Do not go back thirsty. 

Wake, foolish man! for Death stalks you. 

Here is pure water before you; drink it at every breath. 

Do not follow the mirage on foot, but thirst for the nectar; 

Dhruva, Prahlad, and Shukadeva have drunk of it, 

And also Raidas has tasted it: 

The saints are drunk with love, their thirst is for love. 

 

Kabīr says: Listen to me, brother! The nest of fear is broken. 

 

Not for a moment have you come face to face with the world: 

You are weaving your bondage of falsehood, 

Your words are full of deception: 

With the load of desires which you hold on your head, 

How can you be light? 

 

Kabīr says: Keep within you truth, detachment, and love. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

நீ எல்னலயற்ற ஆைந்த கடனல அனடந்து, 

 

தாகத்துடை் திரும்பி நசல்லாகத; 

 

முட்டாள் மைகம! விழுத்திரு, பி(இ)றப்பு உை்னை துரத்துகிை்றது; 

 

தூய தண்ணீர ்(அறிவு) உை்ைில் இருக்கிறது; ஒவ்நவாரு கணமும் அனத பருகு 

(உணரு); 

 

காைல் நீனர (அறியானமனய) கதடி அனலயாகத, அமிரத்மாை தண்ணீகர (அறிகவ) 

தாகத்னத தைிக்கும்; 



துருவை், பிரஹ்லாதை், சுககதவை் அனத பருகி இருக்கிறாரக்ள்; 

 

னரதாஸும் அனத ருசித்திருக்கிறார:் 

 

துறவிகள் அை்நபை்னும் ஆைந்தத்தில் தினளத்திருக்கிறாரக்ள், அவரக்ளிை் தாகம் 

தூய அை்பிற்காககவ; 

 

கபீர் கூறுகிறார்: சககாதரா! நாை் நசால்வனத ககள், பயத்திை் கூடு உனடந்துவிட்டது. 

 

ஒரு கணம் கூட, உலகத்னத நீ கநருக்கு கநர ்சந்திக்கவில்னல: 

 

கதனவயற்ற நபாய் கூற்றுக்களிை் பினணப்னப நீ நநய்கிறாய்; 

 

உை் வாரத்்னதகள் ஏமாற்றத்தால் நினறந்தனவ: 

 

நீ ஏற்றினவத்து நகாண்டிருக்கும் ஆனசகளிை் சுனமயுடை், 

 

உை்ைால் எப்படி இலகுவாக இருக்க முடியும்? 

 

கபீர் கூறுகிறார்: உை்ைில் உண்னம, பற்றிை்னம, அை்னப னவத்திரு. 

 

 

*** 

 

 

62. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

सत  को कौन क्रसख त  है, सांग स्व म  के तन जर न  ज  

 

पे्रम को कौन क्रसख त  है, त्य ग म न ह  भोग क  प वन  ज  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Who has ever taught the widowed wife, To burn herself on the pyre of her dead husband? 

And who has ever taught love, To find bliss in renunciation? 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

விதனவ மனைவி, தை் இறந்த கணவனுடை், சினதயில் எரிவதற்கு கற்று நகாடுத்தது 

யார?் 

 

துறவிை் கபரிை்பத்னத உணர, அை்னப கற்றுக் நகாடுத்தது யார?் 

 

 

*** 

 



63. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

अरे मन ध रज क हे न धर ई 

पसु-पांछ  ज व क ट-पतांग  सब क  सुध करै 

गभु.ब स में बह र लेतु है ब हर क्ोां क्रबसर य 

मन त  हसन से स हेब के भि क हे क्रफर ई 

प र तम छां द और को धरै क रज इक न सर य 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Why so impatient, my heart? 

He who watches over birds, beasts, and insects, 

He who cared for you whilst you were yet in your mother's womb, 

Shall He not care for you now that you are come forth? 

Oh my heart, how could you turn from the smile of your Lord 

And wander so far from Him? 

You have left Your Beloved and are thinking of others: 

And this is why all your work is in vain. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஒ மைகம! ஏை் இவ்வளவு நபாறுனமயிை்னம? 

 

பறனவகள், மிருகங்கள் மற்றும் பூசச்ிகனள காப்பவர ்பரமை்; 

 

தாயிை் வயிற்றில் இருந்தகபாகத, உை்னை காத்தவை் பரமை்; 

 

தாயிை் வயிற்றிலிருந்து பிறந்த பிறகு, பரமை் உை்னை பற்றி கவனலப்பட 

மாட்கடைா? 

 

ஓ மைகம! ஏை் பரமைிை் புை்ைனகயில் இருந்து, உை் முகத்னத எதற்காக திருப்பி 

நகாள்கிறாய்; 

 

பரமைிடம் இருந்து எவ்வளவு தூரம் உை்ைால் விலகி அனலய முடியும்? 

 

உை் காதல(பரம)னை விட்டுவிட்டு, மற்றவரக்னள பற்றிகய சிந்திக்கிறாய்; 

 

அதைால் தாை் உை் நசயல்(கவனல)கள் அனைத்தும் வீண். 

 

*** 

 

 

 

 

 



64. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

स ईां से लगन कक्रहक्रर्न है भ ई 

जैस  पप ह  प्य स  ब ाँद क  क्रपय  क्रपय  र त ल ई 

प्य से परन लद फै क्रदन-र त और न र न  भ ई 

जैसे मृग शब्द-सनेह  शब्द सुनन को ज ई 

शब्द सुन ई और प्र ि-द न दे तक्रनको नह ां द र  

जैस  सत  चढ  सत ऊपर क्रपय  क  र ह मन भ ई 

प चक देख िरे वह नह ां हाँसते बैठे सद  म ई 

छोडो तन अपने क  आश  क्रनभ ु के गुन ग ई 

कहत कब र: सुनो भ ई स धो नह ां तो जनम न स ई 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Now hard it is to meet my Lord! 

The rain-bird wails in thirst for the rain: 

Almost she dies of her longing, 

Yet she would have none other water than the rain. 

Drawn by the love of music, the deer moves forward: 

She dies as she listens to the music, yet she shrinks not in fear. 

The widowed wife sits by the body of her dead husband: 

She is not afraid of the fire. 

Put away all fear for this poor body. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

பரமனை சந்திப்பது இப்கபாது கடிைம்! 

 

மனழயிை் வருனகக்காக, மனழப்பறனவ தாகத்தால் ஏங்குகிறது; 

 

மனழயிை் வருனகக்கு ஏங்கி ஏங்கி, பறனவ இறந்கத விடுகிறது; 

 

ஆைாலும், மனழ நீனர தவிர, கவறு எந்த தண்ணீனரயும் அது பருகுவதில்னல; 

 

இனசயிை் மீது நகாண்ட காதலால், மாை் ஈரக்்கப்பட்டு முை்கைாக்கி நகரக்ிறது; 

 

அந்த இனசயாகல இறந்தும் விடுகிறது, ஆைாலும் அது இனசக்கு பயப்படுவதில்னல; 

 

விதனவ மனைவி, தை்னுனடய இறந்த கணவைிை் உடல் அருகக அமரந்்திருக்கிறாள்: 

 

அவள் நநருப்புக்கு பயப்படவில்னல; 

 

அது கபால, இந்த உடல் மீதுள்ள அனைத்து பற்னறயும் பயத்னதயும் விட்டுவிடு. 

 

குறிப்பு: ஸ்ரீ கபீரத்ாசர,் இந்த பாடலில், சில உதாரணங்கனள நகாண்டு உடலிை் மீதுள்ள 

பற்னறயும், பயத்னதயும் சுட்டி காட்டுகிறார,் ஏநைைில், மைதிற்கு எதை் மீது பற்றும், பயமும் 

உள்ளகதா, அதுகவ அதை் அழிவிற்கு காரணமாகிறது. 

 

 



65. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

जब मैं भ ल  रे भ ई 

मेरे सतगुरू जुगत लख ई 

क्रकररय -करम आध र में चांद -चांद  त रर् क  नह न  

सगर  दुक्रनय  भ . सय न  मैं ह  इक बौर न  

न  मैं ज न न  सेव -बांदग  न  मैं घण्ट बज ई 

न  मैं म रत घर  क्रसांह सन न  मैं पुहुप चढ ई 

न  हरर र झै जपतप क ां.हे न  क य  के ज रे 

न  हरर र झै धोत  छ िदे न  प ांचौ के म रे 

दय  र ख  धरम को प लै जग सो रहे उद स  

अपन  स  क्रजब सबको ज नै त क्रह क्रमलै अक्रनव स  

सहै कुशशब्द ब द.को गय गै च ण्दै गवु गुम न 

 

कहैं कबीर सुजाना: सत्त न म त क्रह को क्रमक्रलहै 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

O Brother! When I was forgetful, my true Guru showed me the Way. 

Then I left off all rites and ceremonies, I bathed no more in the holy water: 

Then I learned that it was I alone who was mad, 

And the whole world beside me was sane; 

And I had disturbed these wise people. 

From that time forth I knew not how to roll in the dust in obeisance: 

I do not ring the temple bell: 

I do not set the idol on its throne: 

I do not worship the image with flowers. 

It is not the austerities that mortify the flesh 

Which are pleasing to the Lord, 

When you leave off your clothes and kill your senses, 

You do not please the Lord: 

The man who is kind and who practises righteousness, 

Who remains passive amidst the affairs of the world, 

Who considers all creatures on Earth as his own self, 

He attains the Immortal Being, the True God is ever with him. 

Kabīr says: He attains the True Name whose words are pure, And who is free from pride and conceit. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஓ சககாதரகை! நாை் தை்மறதியில் இருந்தகபாது, குரு தற்கவணதிற்காை வழினய 

காட்டி அருளிைார;் 

 

அதை் பிை், எை்ைில் ஏற்றினவக்கப்பட்ட நசயல்கள் மற்றும் சடங்குகள் எை 

அனைத்னதயும் விட்டுவிட்கடை்; 

 



இைி எைக்கு புைித நீரில் நீராட கவண்டிய அவசியமில்னல; 

 

பிறகு தாை் புரிந்தது, தற்கவணம் எை்ற கள்னள குடித்தவை் நாை் மட்டுகம! 

 

எை்னை சுற்றி இவ்வுலகம் நல்ல மகைா நினலயில் இருந்தது; 

 

எைது இந்த தற்கவண நினல, உலனக சாரந்்த சாை்கறாரக்ளுக்கு நதாந்தரவாக 

இருந்தது; 

 

அந்த கணம் முதல்! 

 

நாை் யானர பணிவுடை் பூமியில் விழுந்து வணங்குவது எை்று நதரியவில்னல? 

 

நாை் ககாவிலில் யாருக்காக மணி அடிப்பது எை்று நதரியவில்னல? 

 

நாை் சினலனய சிம்மாசைத்தில் னவத்து, யானர வணங்குவது எை்று 

நதரியவில்னல? 

 

நாை் சினலக்கு பூக்கனள சமரப்ித்து, யானர வணங்குவது எை்று நதரியவில்னல? 

 

தவங்களால், உடனல அழிப்பது துறவு அல்ல, அது பரமனுக்கு பிரியமாைதும் அல்ல; 

 

ஆனடகனள துறப்பதாலும், புலை்கனள அடக்குவதாலும், பரமை் 

பிரியப்படுவதில்னல; 

 

கருனை உள்ளம் நகாண்டவர,் பிரபஞ்ச நீதினய கனடப்பிடிப்பவர;் 

 

உலக விவகாரங்களுக்கு மத்தியில் நசயல் புரிந்தும், நசயலற்றவராக இருப்பவர;் 

 

பனடப்பு அனைத்னதயும் தை்னை கபால கருதுபவர;் 

 

அவர,் அழிவற்ற பரம(தை்)னை உணரந்்து, பரமைாககவ வாழ்கிறார.் 

 

கபீர் கூறுகிறார்: உண்னமனய உனரப்பவரும், தற்நபருனம மற்றும் ஆணவத்திலிருந்து 

விடுபட்டவருமாை அவர,் பரம(தை்)னை உணரந்்தவர.் 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



66. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

मन न  रांग ए रांग य जोग  कपि  

आसन म र  मांक्रदर में बैठे ब्रह्म-छड  प जन ल गे प्य र  

कनय  फ डय जोग  जटव  गधौले दक्रध बध य जोग  होइ गौले बकर  

जांगल ज य जोग  धुक्रनय  र मौले, क म जर य जोग  होय गइले क्रहजर  

म धव मुांि य जोग  कपि  र ांगौले, ग त  ग ांचके होय गइले लबर  

 

कहवहं कबीर: सुनो भ ई स धो, जम दरव जव  बांदल जइबे मकद  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The Yogi dyes his garments, 

Instead of dyeing his mind in the colours of love: 

He sits within the temple of the Lord, 

Forsaking Brahman to worship a stone. 

He pierces holes in his ears, has a great beard and matted locks, 

He looks like a goat: 

He goes forth into the wilderness, killing all his desires, 

And turns himself into an eunuch: 

He shaves his head and dyes his garments; 

He reads the Gîtâ and becomes a mighty talker. 

 

Kabīr says: You are going to the doors of death, bound hand and foot! 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

அை்பிை் வரண்ங்களால், மைனத சாயமிடுவதற்கு பதிலாக; கயாகி, தைது 

ஆனடகளுக்கு சாயம் பூசுகிறாை்; 

 

பரமனை தை் இதயத்தில் வணங்குவதற்கு பதிலாக: ஆலயத்திலுள்ள கல்னல 

வணங்குகிறாை்; 

 

காதுகனள துனளயிட்டு குண்டலங்கனள அணிகிறாை், நபரிய தாடியுடனும், 

சடாமுடியுடை் இருக்கிறாை்; 

 

அவனுனடய இந்த கவஷம், கயாகினய, ஒரு ஆட்னட கபால கதாற்றமளிக்கிறது: 

 

தைது அனைத்து ஆனசகனளயும் விட்டு, வைாந்தரத்திற்கு நசல்கிறாை்; 

 

தை்னை ஒரு மந்திரியாக மாற்றி நகாள்கிறாை்; 

 

தனலனய நமாட்னடயடித்து, ஆனடகளுக்கு சாயம் பூசுகிறாை்; 

 

கீனதனய படித்து, ஒரு சிறந்த கபசச்ாளைாக மாறுகிறாை். 

 

கபீர் கூறுகிறார்: நீங்கள் னக, கால் கட்டப்பட்ட நினலயில் மரணத்திை் வாயிலுக்கு 

நசல்கிறீரக்ள்! 

 



67. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

न  ज ने स हब कैस  है, 

मुल्ल  होकर जो देबई, क्  तेर  स हब ब हर है, 

क्रकद  के पग नेउर बजे, तो भ  स हब सुनते हैं 

म ल  फेर  क्रटकल लगय , ल ांब  ज त  है 

अांतर तेरे कुफ़र-कतर , यो नह ां स हब क्रमलत  है 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

I do not know what manner of God is mine. 

The Mullah cries aloud to Him: and why? Is your Lord deaf? 

The subtle anklets that ring on the feet of a moving insect 

Are heard by Him. 

Tell your beads, paint your forehead with the mark of your God, 

And wear matted locks long and showy: 

But a deadly weapon is in your heart, and how shall you have God? 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

பரமை் எப்படிப்பட்டவர ்எை்று எைக்கு நதரியவில்னல; 

 

முல்லாவினுனடய (மைதிை்) இந்த அழுனக சத்தம், பரமைிை் காதுகளுக்கு ஏை் 

ககட்கவில்னல? 

 

ஒரு பூசச்ி நகரந்்தாலும், அதை் கணுக்கால்களில் இருந்து நவளிப்படும் நுண்ணிய 

ஒலி கூட, பரமனுக்கு ககட்கிை்றகத! 

 

உைது ஜப மணிகளிலும், நநற்றியிலும், பரமைிை் அனடயாளத்னத வனரய 

நசால்லலாம்; 

 

நீளமாகவும், அடரத்்தியாகவும், தனல முடினய ஆலங்கரிக்கலாம்; 

 

இருப்பினும், மைதில் ஒரு நகாடிய ஆயுதம் இருக்கிறது, அப்படியிருக்க, பரமை் 

எப்படி உை்ைில் இருப்பார?் 

 

 

 

 

 

*** 

 

 

 

 

 



68. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

हम-सोन रह  न ज ई मुरल  कै धुन सुन के 

क्रबन  बसांत फ ल इक फ लै भांवर सद  बोल य 

गगन गरजै क्रबजुक्रल चमकै उठक्रत क्रहयौ 

क्रबगसत क ाँवल मेघ बरस ने क्रचतवत परभु क  ओर 

तर  ल ग  त ह ां मन पहुांच  गैब ध ज  पहर य 

 

कहैं कबीर: अज पर न हम र  ज वत ह  मर ज ई 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

I hear the melody of His flute, and I cannot contain myself: 

The flower blooms, though it is not spring; 

And already the bee has received its invitation. 

The sky roars and the lightning flashes, 

The waves arise in my heart, the rain falls; 

And my heart longs for my Lord. 

Where the rhythm of the world rises and falls, 

Thither my heart has reached: 

There the hidden banners are fluttering in the air. 

 

Kabīr says: My heart is dying, though it lives. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

பரமனுனடய ஆத்ம ஸ்புரணம் எை்ற புல்லாங்குழல் இனசனய ககட்டு, மைம் ஆைந்த 

நவள்ளத்தில் தினளக்கிை்றது; அது எப்படிநயைில், 

 

வசந்த காலம் இல்லாத கபாதும், அங்கக மலரக்ள் பூக்கிை்றை; 

 

மலரில் உள்ள கதனை ருசிக்க, கதைீகளுக்கு அனழப்பு வந்துவிட்டது; 

 

ஆகாயம் முழங்குகிறது, மிை்ைல் நவட்டுகிறது; 

 

மைதில் அனலகள் எழுகிை்றை, மனழ நபய்கிறது; 

 

மைம் பரமனுக்காக ஏங்குகிறது. 

 

உலகிை் உயிரூட்டம் எழுந்து விழும் இடத்னத, மைம் அனடந்து விட்டது: 

 

அங்கக மனறக்கப்பட்ட பதானககள் காற்றில் பறக்கிை்றை. 

 

கபீர் கூறுகிறார்: எை் மைம் இறந்து நகாண்டிருக்கிறது, ஆைாலும் அது வாழ்கிை்றது. 

 



69. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

जो खोदे मस्जिद बसतु है और मुलुक केह  केर  

त रर्-म रत र म-क्रनव स  ब हर करे को हेर  

प रब क्रदस  हरर कौ ब स  पस्जच्छम अलह मुक म 

क्रदल में खोज क्रदल ह  में खोजौ इहैअन कर म -रम  

जेते औरत-मरद उपक्रन सो सब रूप तुम्ह र  

 

कबीर पोग.दा अल: र म क  सो गुरु प र हम र  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

If God be within the mosque, 

Then to whom does this world belong? 

If Rām be within the image which you find upon your pilgrimage, 

Then who is there to know what happens without? 

Hari is in the East: Allah is in the West. 

Look within your heart, for there you will find both Karim and Rām; 

All the men and women of the world are His living forms. 

 

Kabīr is the child of Allah and of Rām: He is my Guru, He is my Pir. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

பரமை் மசூதிக்குள் இருந்தால், 

 

இந்த உலகம் யாருக்கு நசாந்தமாைது? 

 

உை் புைித யாத்தினரயில், நீ காணும் உருவத்தில் ராமை் இருந்தால், 

 

எை்ை நடக்கும் எை்பனத யார ்அறிவார?் 

 

ஹரி கிழக்கில் இருக்கிறார,் அல்லா கமற்கில் இருக்கிறார;் 

 

உை்ைில் விசாரித்து பார,் அங்கக கரீம், ராமை் எை இருவனரயும் நீ காண்பாய்; 

 

உலகிை் ஆண், நபண் உயிரிைங்கள் அனைத்தும், பரமனுனடய வடிவங்ககள. 

 

கபீர் அல்லாவின் குழந்தத, ராமனின் குழந்தத: அவர ்எை் குரு. 

 

 

*** 

 

 

 

 



70. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

क्रसल सांतोि सद  समदृि  रहक्रन गहक्रन में प र  

त के दरस-परश भय भजै होइ के्लश सब द र  

क्रनक्रस-ब सर चच ु क्रचत-चन्द्र अन कर्  न सोह बै 

करि  धरि  सांग त ग वै पे्रम रांग उद वै 

र ग-सरूप अखस्जण्डत अक्रवचल क्रनभुर बे-पर वै 

 

कहैं कबीर: त क्रह पग परसो घट घट सब सुखद ई 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

He who is meek and contented, 

He who has an equal vision, 

Whose mind is filled with the fullness of acceptance and of rest; 

He who has seen Him and touched Him, 

He is freed from all fear and trouble. 

To him the perpetual thought of God 

Is like sandal paste smeared on the body, 

To him nothing else is delight: 

His work and his rest are filled with music: 

He sheds abroad the radiance of love. 

 

Kabīr says: Touch His Feet, who is one and indivisible, Immutable and peaceful; Who fills all vessels to the brim 

with joy, And whose form is love. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

மைதில் சாந்தமும், நினறவும் உனடயவரும், 

 

பிரபஞ்சம் அனைதத்ிலும், சமமாை பாரன்வ நகாண்டவரும், 

 

வரு(கபா)வனதயும் அப்படிகய ஏற்று நகாள்பவரும், சலைமற்று இருப்பவரும், திருப்தி 

அனடந்தவரும், இந்த மகைாநினலயில் இருப்பவர ்யாகரா, 

 

அவர ்பரம(தை்)னை அறிந்தவர;் பரம(தை்)னை அனடந்தவர;் 

 

அவர ்அனைத்து பயத்திலிருந்தும், து(இ)ை்பத்திலிருந்தும் விடுபட்டவர,் 

 

அவருக்கு தை்னை பற்றிய சிந்தனை எை்பது, 

 

உடலில் பூசப்பட்ட சந்தைம் கபாை்றது, 

 

அவருக்கு கவறு எதுவும் மகிழ்சச்ினய தருவதில்னல, 

 

அவரது நசயல் மற்றும் நசயலிை்னம, ஆத்ம ஸ்புரணத்தால் நினறந்துள்ளது, 

 

அவரிடம் இருந்து, அை்பிை் (அறிவிை்) பிரகாசம் நவளிப்படுகிறது. 

 

கபீர் கூறுகிறார்: அவரது பாதங்களில் பணியுங்கள், அவர ்ஒை்கறயாைவர,் பிரிவற்றவர,் 

மாறாதவர,் எை்றும் அனமதியாைவர;் அனைத்து பாத்திரங்கனளயும் (மைங்கனளயும்) 

விளிம்பு வனர ஆைந்ததத்ால் நிரப்புபவர,் அவரது வடிவம் அை்பு. 

 



71. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

स ध सांगत प तम उहां चल जहै, 

भ व.भस्जि-उपदेश-तहांते प दये 

सांगत ह  ज र  ज व न चरर्  नमक , 

दुले्ह क्रदन  ब र त कहो क्रकस क म क  

द य  को कर द र प तम को ध्य ये, 

आन देव.क  सेव न क्रधत्त लगद.ये 

एक देव.क  सेव भल  नह ां क्रजय.को, 

 

कहैं कबीर: क्रचधर न  प वैं प व.को 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Go thou to the company of the good, 

Where the Beloved One has His dwelling place: 

Take all thy thoughts and love and instruction from thence. 

Let that assembly be burnt to ashes where His Name is not spoken! 

Tell me, how couldst thou hold a wedding-feast, 

If the bridegroom himself were not there? 

Waver no more, think only of the Beloved; 

Set not thy heart on the worship of other gods, 

There is no worth in the worship of other masters. 

 

Kabīr deliberates and says: Thus thou shalt never find the Beloved! 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

சாை்கறாரக்ளிை் இணக்கத்னத நாடுங்கள், அை்பாை பரமை் வசிக்கும் இடம் அது; 

 

சாை்கறாரக்ளிை் எண்ணங்கள், அை்பு மற்றும் அறிவுறுத்தல்கள், உங்களுக்காை 

வழிகாட்டுதல்களாக ஏற்று நகாள்ளுங்கள்; 

 

பரமைது நபயர ்கபசப்படாத சனப எரிந்து சாம்பலாகட்டும்! 

 

மணமகை் இல்லாத விழாவில், எப்படி ஒரு திருமண விருந்னத நடத்த முடியும்? 

கூறுங்கள். 

 

தயக்கம் கவண்டாம், அை்பாை பரம(தை்)னை மட்டுகம கநசியுங்கள்; 

 

பரம(தை்)னை தவிர, மற்ற கடவுள்களிை் வழிபாட்டில் மைனத குழப்பாதீரக்ள்; 

 

பரம(தை்)னை தவிர, மற்ற எஜமாைரக்னள வழிபாடுவதால் எந்த மதிப்பும் இல்னல. 

 

கபீர் லயாசித்து கூறுகிறார்: சாை்கறாரக்ளிை் இணக்கத்னத தவிர, கவறு எந்த வழிகளிலும், 

அை்பாை பரம(தை்)னை உணர இயலாது! 

 

 

 



72. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

तोर क्रहर  क्रहर एल और क्रकचदे में, 

कोई ध ने्ध पुर द कोई कोई ध ने्ध पस्जिम 

कोई ध ने्ध प न -पच रे में 

द स कब र ये ह र को परखेन 

बांध क्रलह.लै क्रजय.र के अांध.रेमे 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The jewel is lost in the mud, and all are seeking for it; 

Some look for it in the east, and some in the west; 

Some in the water and some amongst stones. 

But the servant Kabīr has appraised it at its true value, 

And has wrapped it with care 

In the corner of the mantle of his heart. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ரத்திைக்கல் (ஆத்மா) கசற்றில் (மானயயில்) நதானலந்து கபாைது, எல்கலாரும் அனத 

கதடுகிறாரக்ள்; 

 

சிலர ்அனத கிழக்கிலும், சிலர ்கமற்கிலும் கதடுகிறாரக்ள்; 

 

சிலர ்புைித தண்ணீரிலும், சிலர ்சினல(கற்)களுக்கு நடுவிலும் கதடுகிறாரக்ள்; 

 

பரமைிை் கசவகைாை கபீர,் அதை் உண்னம தை்னமனய சரியாக மதிப்பிட்டுள்ளார;் 

 

அதனை கவைமாக சுற்றி னவத்துள்ளார;் 

 

அவரது உள்ளமாகிய இதய கலசத்திை் நடுவில். 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



73. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

अयौ क्रदन गौने कौ हो, मन होत हुल स 

िोक्रलय  उठ वे ब ज बन व ाँ हो, जह ाँ कोई न  हम र 

प.इय ाँ तोर  ल गौ करव  हो, िोल  ध र छ न ब र 

क्रमल लेवै सस्जखय  स लेहर हो, क्रमलौां कुल पररव र 

 

कबीर दास: गवै क्रनगुुि हो, स धो करर ले क्रवच र, नरम-गरम सौद  कर  ले हो, आगे ह र् न ब ज र 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The palanquin came to take me away to my husband's home, 

And it sent through my heart a thrill of joy; 

But the bearers have brought me into the lonely forest, 

Where I have no one of my own. 

O bearers, I entreat you by your feet, wait but a moment longer: 

Let me go back to my kinsmen and friends, and take my leave of them. 

 

The servant Kabīr sings: O Sadhu! finish your buying and selling, Have done with your good and your bad: For 

there are no markets and no shops in the land to which you go. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

கணவ(பரம)ைிை் வீட்டிற்கு அனழத்துச ்நசல்ல, பல்லக்கு வந்துவிட்டது; 

 

அது உள்ளத்தில் ஒரு ஆைந்த கிளரச்ச்ினய ஏற்படுத்தியது; 

 

பல்லக்னக சுமந்தவரக்ள், தைினமயாை காட்டிற்குள் எை்னை நகாண்டு 

விட்டுவிட்டாரக்ள்; 

 

அங்கு எைக்கு நசாந்தம் எை்று யாரும் இல்னல; 

 

ஓ பல்லக்னக சுமப்பவரக்கள! நாை் உங்கள் கால்கனள பற்றி நகஞ்சுகிகறை்; 

 

இை்னும் ஒரு கணம் காத்திருங்கள்: 

 

நாை் திரும்பி நசை்று, எை் உறவிைரக்ளிடமும், நண்பரக்ளிடமும் வினடநபற்று 

வருகிகறை். 

 

லசவகனான கபீர் பாடுகிறார்: ஓ சாதுகவ! உைது புண்ணிய பாவங்கள் முடிவனடந்து விட்டை; 

நீ கபாகும் இடத்தில், சந்னதககளா கனடககளா இல்னல. ஆனகயால், உைது நகாடுக்கல், 

வாங்கல்கனள இப்நபாழுகத முடிதத்ு நகாள், 
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अरे क्रदल, पे्रम-नगर क  अांत न  प य  ज यो आप  तयो ज वेग  

सुन मेरे स जन स रज मेरे क्रमट  य  ज वन में क्  क्  ब त  

सर प हन को बोझ  क्रलत  आगे कौन छुड वैग  

परल  पर मेर  क्रमट  खक्रडय  हमें क्रमलने क  ध्य न न धररय  

टुट  न व ऊपर जो बैठ  ग क्रफल गोट  ख वैग  

 

कबीर दास कहै: समुझ इ अांतक ल तेर  कौन सह ई, चल  अकेल  सांग न कोई क्रकय  अपन  प वैग  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

O my heart! You have not known all the secrets of this city of love: 

In ignorance you came, and in ignorance you return. 

O my friend, what have you done with this life? 

You have taken on your head the burden heavy with stones, 

And who is to lighten it for you? 

Your Friend stands on the other shore, 

But you never think in your mind how you may meet with Him: 

The boat is broken, and yet you sit ever upon the bank; 

And thus you are beaten to no purpose by the waves. 

 

The servant Kabīr asks you to consider: Who is there that shall befriend you at the last? You are alone, you have 

no companion: You will suffer the consequences of your own deeds. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஓ மைகம! இந்த அை்பு நகரத்திை் அனைத்து ரகசியங்கனளயும் நீ அறியவில்னல: 

 

அறியானம எை்ற சிந்தனையால், நீ இங்கு வந்தாய், அகத சிந்தனையுடை், நீ திரும்பி 

நசல்கிறாய்; 

 

ஓ நண்பா! இந்த வாழ்க்னக பயணத்தில், இதுவனர நீ எை்ை நசய்தாய் எை்று சற்று 

சிந்திப்பாய்? 

 

கற்களால் ஆை பாரத்னத, உை் தனலயில் சுமக்கிறாய்; இந்த பாரத்னத யார ்உைக்கு 

இலகுவாக்குவாரக்ள்? 

 

உைது நண்பை் (பரமை்) மறுகனரயில் நிற்கிறாை், 

 

ஆைால், நீ அவனை எப்படி சந்திப்பது? எை்று உை் மைதில் ஒருகபாதும் 

சிந்திப்பதில்னல; 

 

படகு உனடந்துவிட்டதால், நீ எப்கபாதும் கனரயில் அமரந்்திருக்கிறாய்; 

 

இதைால் நீ அனலகளால் அங்குமிங்கும் அனலகழிக்கப்படுகிறாய்; 

 

லசவகனான கபீர் உன்தன சிந்திக்க கூறுகிறார்: இறுதியில் உை்னுடை் நட்பு நகாள்வது 

யார?் நீ தைியாக இருக்கிறாய், உைக்கு துனண இல்னல: உை் நசயல்களுக்காை 

வினளவுகனள நீகய அனுபவிப்பாய். 
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बेद कहे सरगुन के आगे क्रनगुुि क  क्रबश्र म 

सरगुि-क्रनर गुि तजहु सुह क्रगन देख सभ  क्रनज ध म 

सुख-दुख वह ां कछु नह ां व्य पे दरसन आठो ज म 

नुरई ओढन नुरई द सन नुरई क  क्रसरहन 

 

कहैन कबीर: सुनो भ ई स धो सतगुरु न र तमम् 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The Vedas say that the Formless stands beyond the world of Forms. 

O woman, what use to dispute whether He is beyond all or in all? 

See thou everything as thine own dwelling place: 

The mist of pleasure and pain can never spread there. 

There Brahman is revealed day and night: 

There light is His garment, light is His seat, light rests on thy head. 

 

Kabīr says: The Master, who is true, He is all light. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

மனறகளும், கவதங்களும் வடிவமற்ற பரமனை, வடிவமுள்ள இவ்வுலதிற்கு 

அப்பாற்பட்டவை் எை்று ககாஷிக்கிை்றை. 

 

ஓ நபண்கண! பரமை் அனைத்திற்கும் அப்பாற்பட்டவைா அல்லது அனைத்திலும் 

இருக்கிறாைா எை்று வாதிடுவதால் எை்ை பயை்? 

 

அனைத்து இடத்னதயும், சுயத்தி(உ)ை் வசிப்பிடமாக காண்: 

 

அப்நபாழுது, இ(து)ை்பம் எை்ற மூடுபைி ஒருகபாதும் இருக்காது; 

 

பரமை், இரவும் பகலும், அங்குமிங்கும் எப்நபாழுதும் இருக்கிறாை்; 

 

தூய அறிவு பிரகாசகம! பரமைது ஆனடயாகவும், இருக்னகயாகவும், அறிவாகவும் 

அனைத்திலும் உள்ளது. 

 

கபீர் கூறுகிறார்: உண்னமயாை குரு, தூய அறிவு பிரகாசமாைவர.் 

 

*** 
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त  स रत नैन क्रनह र वह आनांद.में स र  है 

त  ह रदे सोर् क्रवच र यह देस हम र  है 

 

सत.गुरु दरस होय जब भ ई, वह देन तुम.को पे्रम क्रधटै 

सुरत-क्रनरत के भेद बत इ, तब देखे अांि.कै प र  है (1) 

सकल जगत में सत.क  नगर.र , क्रधत्त भुल वै बन.क .न ग.र . 

तो महुाँधे ढले क्रमन पग.र , ऐस  खेल अपर  है (2) 

ल ल  सुख.ख अनांत व हन.क , जह ां र स-क्रवल स अपर  है 

जह ां-तज ां छुड ई यह पै, क्रफर नह ां प न  सत न  है (3) 

पद क्रनव ुि है अनांत अपर , सुर.क्रत म र.क्रत लोक पसर  

सत्त.पुरुि न तन तन ध र , स हेब सकल रूप स र  है (4) 

ब ग-बग दे स्जखक्रल फुल.य र , अमृत-लहरै हो रह  ज र  

हांस  केल करत तह ां भ र , जह ां अन.हद धुरै अपर  है (5) 

तमध अधर क्रसह सन ग जै, पुरुि मह तह ां अक्रधक क्रबर ज ई। 

कोक्रटन स र रोम इक ल जै, ऐस  पुरुि द द र  है (6) 

मांर् क्रबन  सत.र ग उध.ररां , जो बर्त ह  मांझ र  है 

जनम. जन्मक  अमृत धर , जह ां अध र अमृत फुह र  है (7) 

सत्.से सत्. सुन्न. कह.ल ई, सत्. भांि र य क्रहके म ांक्रह, 

क्रनः तत् रर्न  त क्रह ररै्, जो सब.क्रहां.ते न्य र  है (8) 

अहद लोक यह ाँ है भ ई, पुरुि अन म  अकः  कह ई 

जो पहुाँरे् ज नेगे वह , कह ाँ सुन ते न्य र  है (9) 

रूप-सरूप कछु वह ां नह ां, र्ोर -ठह ांव कछु क्रदसै नह ां। 

अजर-तुल कछु दृि न आई, कैसे कहाँ सुमर  है (10) 

ज पर क्रकर.प  कररहैं स य , अन.हद म गु ग वै त क्रह। 

उद्भव पर.लय पकडत नह ां, जब प वै क्रदद र  हो (11) 

कहै कब र: 'मुछ कह  न ज ई, न क ग दपर अांक धड ई' 

म नो गुनगे-सम गुड ख य , कैसे बध ि उतर  हो' (12) 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Open your eyes of love, and see Him who pervades this world. 

Consider it well, and know that this is your own country. 

 

When you meet the True Guru, He will awaken your heart; 

He will tell you the secret of love and detachment, 

And then you will know indeed that He transcends this universe. (1) 

This world is the City of Truth, its maze of paths enchants the heart: 

We can reach the goal without crossing the road. (2) 

Such is the sport unending. 

Where the ring of manifold joys ever dances about Him, 

There is the sport of Eternal Bliss. 

When we know this, then all our receiving and renouncing is over; 

Thenceforth the heat of having shall never scorch us more. (3) 



He is the Ultimate Rest unbounded: 

He has spread His form of love throughout all the world. 

From that Ray which is Truth, 

Streams of new forms are perpetually springing: 

And He pervades those forms. (4) 

All the gardens and groves and bowers are abounding with blossom; 

And the air breaks forth into ripples of joy. 

There the swan plays a wonderful game, 

There the Unstruck Music eddies around the Infinite One; (5) 

There in the midst the Throne of the Unsupported is shining, 

Whereon the great Being sits - 

Millions of suns are shamed by the radiance of a single hair of His body. (6) 

On the harp of the path what true melodies are being sounded! 

And its notes pierce the heart: 

There the Eternal Fountain is playing 

Its endless life-streams of birth and death. (7) 

They call Him Emptiness who is the Truth of truths, 

In Whom all truths are stored! 

There within Him creation goes forward, 

Which is beyond all philosophy; 

For philosophy cannot attain to Him: (8) 

There is an endless world, O my Brother! 

And there is the Nameless Being, 

Of whom naught can be said. (9) 

Only he knows it who has reached that region: 

It is other than all that is heard and said. 

No form, no body, no length, no breadth is seen there: 

How can I tell you that which it is? (10) 

He comes to the Path of the Infinite 

On whom the grace of the Lord descends: 

He is freed from births and deaths who attains to Him. (11) 

Kabīr says: "It cannot be told by the words of the mouth, It cannot be written on paper: 

It is like a dumb person who tastes a sweet thing, How shall it be explained?" (12) 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

உை் அறிவு கண்கனள திறந்து, இவ்வுலகத்தில் வியாபித்திருப்பவனர பார;் 

நை்றாக மைனத விசாரித்து, சுயகம, உலகமாக உள்ளது எை்பனத உணரந்்து நகாள். 

 

நீ உண்னமயாை குருனவ சந்திக்கும்கபாது, அவர ்தூங்கி நகாண்டிருக்கும் உை் 

மைனத எழுப்புவார;் 

அவர ்அை்பு மற்றும் பற்றிை்னமயிை் ரகசியத்னத உைக்கு எடுத்துனரப்பார;் 

அவர,் இப்பிரபஞ்சத்னத கடந்து, உண்னமனய உணர நசால்கிறார ்எை்பனத நீ 

அறிந்து நகாள். (1) 

 

இவ்வுலகம் சத்திய நகரம், ஆைால் அதை் பானதகள், மைனத குழப்புகிறது; 

பானதயில், சானலனய கடக்காமல், இலக்னக நம்மால் அனடய முடியும்; 

இது ஒரு முடிவற்ற வினளயாட்டு. (2) 



பரமை் பை்முகத்கதாடு நடைமாடும் இப்பிரபஞ்சத்தில், 

நித்திய கபரிை்பத்திை் திருவினளயாடல் நனடநபற்று நகாண்டிருக்கிறது; 

இனத நாம் உணரும்கபாது, நகாடுக்கல், வாங்கல் எை அனைத்தும் முடிந்துவிடும்; 

அதை் பிறகு, நாை், எைது எை்ற நவப்பம் ஒருகபாதும் சுட்நடரிக்காது. (3) 

 

பரமகை! எல்னலயற்ற நதாடக்கமும், முடிவும்: 

பரமகை! தைது அை்பிை் நசாரூபமாக, இவ்வுலகம் முழுவதும் வியாபித்துள்ளார;் 

பரமைிை் உண்னம கிரணத்திலிருந்து; 

புதிய வடிவங்கள், நீகரானடகள், எை அனைத்தும் துளிரவ்ிடுகிை்றை; 

கமலும் பரமகை, அனைத்து வடிவங்களிலும் வியாபித்திருக்கிறார.் (4) 

 

அனைத்து கதாட்டங்களும், கதாப்புகளும், பரமைது கிரணங்களால் நினறந்துள்ளை; 

காற்று ஆைந்தத்தில், அனலகளாக பாய்கிறது; 

அை்ைப்பறனவகள், அற்புதமாை வினளயாட்னட வினளயாடுகிை்றை; 

எல்னலயற்றதும், ஒை்கறயாைதுமாை பரமைில், அழிவில்லா இனச (ஆத்ம ஸ்புரணம்) 

ஒலிக்கிை்றது; (5) 

 

அதை் மத்தியில், நிராதார சிம்மாசைம் பிரகாசிக்கிை்றது; 

அந்த சிம்மாசைத்தில், பரமை் வீற்றிருக்கிறார,் அவரது உடலிை் ஒரு 

கராமத்திலிருந்து நவளிப்படுகிை்ற பிரகாசத்னத கண்டு, ககாடிக்கணக்காை 

சூரியரக்ள் நவட்கப்படுகிை்றைர.் (6) 

 

அந்த பானதயில், வீனணயிை் நமல்லினச ஓயாது ஒலிக்கிை்றது! 

அந்த இனச குறிப்புகள், மைனத துனளக்கிை்றை; 

அங்கக நித்திய நீரூற்று பாய்ந்து ஓடுகிறது; 

அதில் பி(இ)றப்பு கபாை்றனவ, முடிவற்ற வாழ்க்னகயிை் நீகராட்டங்களாகும். (7) 

 

இனத உணரந்்தவரக்ள், அந்த நவறுனமனய உண்னமநகல்லாம் உண்னம எை்று 

அனழக்கிை்றாரக்ள்; 

பரமைில் அனைத்து உண்னமகளும் கசமிக்கப்பட்டுள்ளை! 

பரமகை அனைத்து பனடப்புகனளயும் முை்கைாக்கி நசலுத்துகிறாை்; 

அது எல்லா தத்துவங்களுக்கும் அப்பாற்பட்டது; 

ஏநைை்றால் தத்துவங்களால், அவனர அனடய முடியாது. (8) 

 

ஓ சககாதரா! எல்னலயற்ற உலகம் ஒை்றிருக்கிறது! 

அதில், நாம ரூபமற்ற பரமை் இருக்கிறாை்; 

அவனை பற்றி எதுவும் நசால்ல இயலாது. (9) 

 

ஏநைைில், எல்னலயற்ற உலகத்னத அனடந்தவனுக்கு மட்டுகம அது நதரியும்; 

அந்த உலகம், ககட்கப்பட்டதும் அல்ல, நசால்லப்பட்டதும் அல்ல, அனைத்திற்கும் 

கவறாைது; 

அங்கு வடிவமும் இல்னல, உடலும் இல்னல, நீளமும் இல்னல, அகலமும் இல்னல: 

அது எ(இ)ை்ைநவை்று, நாை் எப்படி உனரப்பது? (10) 

 

 



அப்படி வரும் மைம், எல்னலயற்ற பரமைிை் பானதயில் பயணிக்கிறது; 

பரமைிை் அருட்பாரன்வயால், அந்த மைம் பிரகாசிக்கிறது; 

பரமனை அனடந்த மைம், பி(இ)றப்பு கபாை்ற சக்கரத்திலிருந்து விடுபடுகிறது. (11) 

 

கபீர் கூறுகிறார:் அந்த கபராைந்தத்னத, வாரத்்னதகளால் வரண்ிக்க இயலாது,  

எழுத்துக்களால் விரண்ிக்க இயலாது; இது எவ்வாநறைில், இைிப்னப சுனவத்த 

ஊனமயை், அதனை விளக்க முற்படுவது கபாலாகும்? (12) 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



77. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

चल  हांस  व देस जह ां क्रपय  बसै क्रचतचोर 

सुरत सुह क्रगन है पक्रनह ररन भरै ठ ढ क्रबन िोर 

बक्रह देसव ां ब दर न उमदै ररम-क्रझम बरसै मेह 

चौब रे में बैठ रहो न ज  भ जहु क्रनरदेह 

बक्रह देसव  क्रनत प क्रिुम  कबहुां न होइ अांधेर 

एक स रज कै कबन बत वै कोक्रटन स रज उजेर 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

O my heart! let us go to that country where dwells the Beloved, 

The Ravisher of my heart! 

There Love is filling her pitcher from the well, 

Yet she has no rope wherewith to draw water; 

There the clouds do not cover the sky, 

Yet the rain falls down in gentle showers: 

O bodiless one! Do not sit on your doorstep; 

Go forth and bathe yourself in that rain! 

There it is ever moonlight and never dark; 

And who speaks of one sun only? 

That land is illuminated with the rays of a million suns. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஓ மைகம! பரமை் வசிக்கும் இடதிற்கு நசல்கவாம், 

 

அவ்விடம் மைனத வசீகரிக்கிை்றது! 

 

அங்கக, அை்நபை்னும் ஊற்றிலிருந்து, மைநமை்னும் குடம் நிரப்பப்படுகிறது; 

 

ஆைால் மைதிடம் தண்ணீர ்எடுக்க கயிறு இல்னல; 

 

அங்கக மனழ கமகங்கள் ஆகாயத்னத மனறப்பதில்னல; 

 

ஆைாலும் ஆைந்த மனழ நபாழிகிை்றது; குடம் நினறகிை்றது; 

 

ஓ உடலற்றவகை! மைதிை் (வீட்டிை்) வாயிலில் உட்காராகத; 

 

மைனத (வீட்னட) விட்டு நவளியில் நசை்று, ஆைந்த மனழயில் நீராடு! 

 

அங்கக எப்கபாதும் நிலநவாளி இருக்கும், இருள் இருக்காது; 

 

அங்கக ஒரு சூரியனைப் பற்றி மட்டும் யார ்கபசுகிறாரக்ள்? 

 

பரமை் வசிக்கும் இடம், ககாடிக்கணக்காை சூரியரக்ளிை் கதிரக்ளால் ஒளிரக்ிறது. 

 

*** 



78. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

कवहन कबीर: सुनो हो स धो अमृत-बचन हम र  

जो भल च हो अपनौां परखो करो क्रबच र 

जे करत  तैं उपजै त सोन परर गयो क्रबच 

अपन  बुस्जद्ध क्रववेक क्रबन सहज क्रबस ह  क्रमच 

 

य ह  मेते सब मत चलै यह  चलयौ य प .देस 

क्रनश्चय गक्रह क्रनभुय रहो सुन परम तत् सने्दश 

कोक्रह ग वौ कोक्रह ध वहु छोडो सकल धम र 

य ह क्रहरदे सब को बेस क्ोां सेवो सुन्न-उज द 

 

िर ह  करत  है र् प  कै क र  द र क  आस 

जो करत  र् प  क र  द र क  आस 

जो करत  दुरै हुते तो को जग क्रसरज ई अां 

जो ज नो यह ाँ है नह ां तो तुम धोवो द र 

दुर से दुर भरक्रम भरक्रम क्रनस-फल म रो क्रबसुर 

दुलुभ दरसन द र के न र सद  सुख-ब स 

 

कहैं कबीर: मोक्रहां व्यक्रपय  मत दुख प वै द स 

एप  अपनपौ क्रचन्हहु नख-क्रसख स क्रहत 'कब र' 

आनांद-मांगल ग वहु होक्रह अपनपौ क्रवर 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Kabīr says: O Sadhu! hear my deathless words. 

If you want your own good, examine and consider them well. 

You have estranged yourself from the Creator, 

Of whom you have sprung: 

You have lost your reason, you have bought death. 

 

All doctrines and all teachings are sprung from Him, from Him they grow:  

Know this for certain, and have no fear. 

Hear from me the tidings of this great truth! 

Whose name do you sing, and on whom do you meditate? 

 

O, come forth from this entanglement! 

He dwells at the heart of all things, 

So why take refuge in empty desolation? 

If you place the Guru at a distance from you, 

Then it is but the distance that you honour: 

If indeed the Master be far away, 

Then who is it else that is creating this world? 

When you think that He is not here, 

Then you wander further and further away, 



And seek Him in vain with tears. 

Where He is far off, there He is unattainable: 

Where He is near, He is very bliss. 

 

Kabīr says: Lest His servant should suffer pain, He pervades him through and through. 

Know yourself then, O Kabīr; for He is in you from head to foot. 

Sing with gladness, and keep your seat unmoved within your heart. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

கபீர் கூறுகிறார:் ஓ சாதுகவ! எை் சத்திய வாரத்்னதகனள ககள்; 

உை்னை பற்றிய உண்னமனய அறிய விரும்பிைால், மைனத விசாரித்து பார;் 

நீ பனடப்பாளரி(பரமைி)டம், இருந்து உை்னை பிரித்து நகாண்டுவிட்டாய், 

அவரிடமிருந்கத நீ கதாை்றிைாய்; 

உை் பகுத்தறினவ இழந்துவிட்டாய், மரணத்னத பரிசாக நபற்றுவிட்டாய். 

 

அனைத்து ககாட்பாடுகளும், கபாதனைகளும் பரமைிடமிருந்கத கதாை்றிை, 

அவரிடகம வளரக்ிை்றை; 

இனத உறுதியாக அறிந்து நகாள், பயப்பட கவண்டாம். 

இந்த மகத்தாை உண்னமனய எை்ைிடமிருந்து அறிந்து நகாள்! 

நீ யாருனடய நபயனர பாடுகிறாய்? யானர பற்றி தியாைிக்கிறாய்? 

 

ஓ மைகம! இந்த சிக்கலில் இருந்து நவளிகய வா! 

பரமை் அனைத்திை் இதயகுனகயிலும் வசிக்கிறார;் அப்படியிருக்க,  

நீ ஏை் நவற்று வாரத்்னதகளிலும், நசயல்களிலும் தஞ்சம் அனடகிறாய்? 

குருனவ (பரமனை) உை்ைிடமிருந்து நதானலவில் னவத்தால்; 

நீ மதிப்பது, அந்த நதானலனவ மட்டுகம; 

உண்னமயில் குரு (பரமை்) நதானலவில் இருந்தால், 

இந்த பிரபஞ்சத்னத பனடப்பது யார?் 

பரமை் உை்ைில் இல்னல எை்று நீ நினைக்கும் கபாது; 

நீ அவனர கமலும் கமலும் கதடி அனலந்து திரிகிறாய்; 

கண்ணீருடை் வீணாக அவனர கதடுகிறாய். 

பரமை் நதானலவில் இருக்கிறார ்எை்றால், அவர ்அனடய முடியாதவர ்ஆகிறார;் 

பரமை் அருகில் இருக்கிறார ்எை்றால், அவகர கபரிை்பம்; 

 

கபீர் கூறுகிறார:் தைது வலினய அனுபவிக்காதபடி, பரமை் முழுவதுமாக ஊடுருவி 

இருக்கிறார;் ஓ கபீர ்தாசகர! பரமை் உை்ைில், உசச்ந்தனல முதல் உள்ளங்கால் வனர 

இருக்கிறார ்எை்பனத அறிந்துநகாள்; ஆைந்த தாண்டவமாடு, பரமனை 

இதயகுனகயில், சலைமற்று னவத்திரு. 

 

*** 

 

 

 

 



79. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

न  मैं धमी नह ां अधमी न  मैं ज क्रत न  क म  हो 

न  मैं कहत  न  मैं सुनत  न  मैं सेवक-स्व म  हो 

न  मैं बांध  न  मैं मुि  न  मैं क्रबर ट न  रांग  हो 

न  क ह से न्य र  हुआ न  क ह के सांग  हो 

न  हम नरक-लोक को ज ते न  हम सुर क्रसध रे हो 

सब ह  कमु हम र  क्रकय  हम क रव ां तेन न्य रे हो 

ह ां मत को कोई क्रबरल ई बुझ ई सोई अतर हो बैठे हो 

मत कब र क ह को र् पै मत क ह को क्रमले हो 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

I am neither pious nor ungodly, I live neither by law nor by sense, 

I am neither a speaker nor hearer, I am neither a servant nor master, 

I am neither bond nor free, 

I am neither detached nor attached. 

I am far from none: I am near to none. 

I shall go neither to hell nor to heaven. 

I do all works; yet I am apart from all works. 

Few comprehend my meaning: 

He who can comprehend it, he sits unmoved. 

Kabīr seeks neither to establish nor to destroy. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

நாை் பக்தியுள்ளவனும் அல்லை்; பக்தியற்றவனும் அல்லை்; சாஸ்திரங்கனள 

பிை்பற்றி வாழ்பவை் அல்லை்; உணரச்ச்ிகளுக்கு அடினமயாய் வாழ்பவை் அல்லை்; 

 

நாை் கபாதிப்பவை் அல்லை்; கபாதனைகனள ககட்பவை் அல்லை்; ஏவல் பணிகனள 

நசய்யும் கவனலக்காரை் அல்லை்; ஏவல் கட்டனளயிடும் எஜமாைை் அல்லை்; 

 

நாை் பந்தபட்டவை் அல்லை்; விடுதனலயுற்றவை் அல்லை்; 

 

நாை் பற்றற்றவை் அல்லை்; பற்றுள்ளவை் அல்லை்; 

 

நாை் யாரிடமிருந்தும் நதானலவிலும் இல்னல: யாருக்கும் அருகிலும் இல்னல; 

 

நாை் நரகத்திற்கும் நசல்லமாட்கடை்; நசாரக்்கத்திற்கும் நசல்லமாட்கடை்; 

 

எை்ைால் அனைத்து கவனலகளும் நனடநபறுகிை்றை; ஆைால் நாை் அவ்வனைத்து 

கவனலகளிலிருந்தும் விலகி இருக்கிகறை்; 

 

எைது இந்த நசாரூபத்னத சிலகர உணரந்்து நகாள்கிறாரக்ள்: அப்படி உணரந்்து 

நகாண்டவர,் தை்ைில் தினளத்திருக்கிறார;் 

 

கபீர ்எதனையும் ஆக்ககவா, அழிக்ககவா முற்படுவதில்னல. 

 



80. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

सत्त न म है सब तेन न्य र  

क्रनगुुि सगुुि शब्द पसर  

क्रनगुुि ब ज सरगुि फल-फ ल  

सख  ज्ञ न न म है म ल  

म ल गहे तेन सब सुख प वै 

दल-प त में म ल गाँव यै 

सैं क्रमलक्रन सुख क्रदल क्रन 

क्रनगुुि-सरगुि भेट क्रमत क्रन 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The True Name is like none other name! 

The distinction of the Conditioned from the Attribute-less 

Is but a word: 

The Attribute-less is the seed, 

The Conditioned is the flower and the fruit. 

Knowledge is the branch, and the Name is the root. 

Look, and see where the root is: 

Happiness shall be yours when you come to the root. 

The root will lead you to the branch, the leaf, the flower, and the fruit: 

It is the encounter with the Lord, it is the attainment of bliss, 

It is the reconciliation of the Conditioned and the Attribute-less. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

உண்னமக்கு கவறு எந்த நபயரும் இல்னல! 

 

பண்புகளற்றது (ஆத்மா), நிபந்தனைக்கு உட்பட்டது (மைம்), இவ்விரண்டுக்கும் உள்ள 

கவறுபாடு, வாரத்்னதகள் மட்டுகம; 

 

பண்புகளற்றது வினத; 

 

நிபந்தனைக்கு உட்பட்டது பூ மற்றும் பழம்; 

 

அறிவு எை்பது கினள, நபயர ்எை்பது கவர;் 

 

கவர ்எங்குள்ளது எை்று ஆராய; மைதிை் கவணம், கவனர கநாக்கி விசாரிக்னகயில், 

ஆைந்தம் மட்டுகம விஞ்சும்; 

 

கவராைது மைனத கினள, இனல, பூ, பழத்திற்கு அனழத்து நசல்லும்; 

 

பரமனுடைாை சந்திப்பு, மைதிற்கு கபரிை்பகம; 

 

இதுகவ, நிபந்தனைக்கு உட்பட்டதற்கும், பண்புகளற்றதற்கும் இனடகய ஏற்படும் 

சமரசம். 

 



81. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

प्रर्म एक जो आपे आप क्रनर क र क्रनगुुि क्रनजुप 

नक्रहां तव आक्रद अांत मद-त र  नक्रहां तव अांध ढुांढ उज्र  

नक्रहां तब भ क्रम-प वन आक श नक्रहां तव प वक न र-क्रनव स 

नक्रहां तव सरसुक्रत जमुन  गांग  क्रह तव स गर समुद तरांग  

नक्रहां तव प प-पुत्र नक्रहां शय्य -पुर ि नक्रहां तब भये कतेब-कुर न  

कहैं कब र: 'क्रवच रर कै तब कछु क्रकरप  न क्रहां' 

परम पुरुि तहां आप ह  अगम-अगोचर म ह ां 

करत  कछु ख वै नक्रहां क्रपवै करत  कभुां मरै न ज वै 

करत  के कछु रूप न रेख  करत  के कछु बरन न भेख  

ज  के जोत-गोत कछु नह ां मक्रहम  विी न  ज ई मो-प क्रहां 

रूप-अरूप नह ां तेर  नैनव खक्रलह न-अबरन नह ां तेक्रह ठ िव 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

In the beginning was He alone, sufficient unto Himself: 

The Formless, Colourless, and Unconditioned Being. 

Then was there neither beginning, middle, nor end; 

Then were no eyes, no darkness, no light; 

Then were no ground, air, nor sky; no fire, water, nor earth; 

No rivers like the Ganges and the Jumna, no seas, oceans, and waves. 

Then was neither vice nor virtue; 

Scriptures there were not, as the Vedas and Puranas, nor as the Koran. 

Kabīr says : Then was there no activity: the Supreme Being remained merged 

in the unknown depths of His Own Self. 

The Guru neither eats nor drinks, neither lives nor dies: 

Neither has He form, line, colour, nor vesture. 

He who has neither caste nor clan nor anything else – 

How may I describe His glory? 

He has neither form nor formlessness, He has no name, 

He has neither colour nor colourlessness, 

He has no dwelling-place. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஆதியில் பரம(நா)ை் ஒருவகை! தை்ைில், தாைாய், தை்மயமாய் இருக்கிகறை்; 

 

நாை், உருவமற்றவை், நிறமற்றவை், பண்புகளற்றவை்; 

 

அப்கபாது ஆரம்பம், நடு, முடிவு எை்பது எதுவும் இல்னல; 

 

அப்கபாது கண்கள் இல்னல, ஆதலால் இருள் இல்னல, ஒளி இல்னல; 

 



அப்கபாது ஆகாயம் இல்னல; காற்று இல்னல, நநருப்பு இல்னல, நீர ்இல்னல, பூமி 

இல்னல; 

 

கங்னக, யமுைா கபாை்ற ஆறுகள் இல்னல, நபருங்கடல்கள் இல்னல, அனலகள் 

இல்னல. 

 

அப்கபாது தரம்ம், அதரம்ம் இல்னல; 

 

மனற(கவதங்)கள், புராணங்கள் கபாை்றனவ இல்னல, திருக்குராை் கபாை்றனவ 

இல்னல; 

 

கபீர் கூறுகிறார்: குருவிற்கு எந்த நசயல்களும் இல்னல; அவர ்தைது சுயதத்ில் எப்கபாதும் 

தினளத்து இருக்கிறார;் 

 

குரு சாப்பிடுவதில்னல, பருகுவதில்னல, பி(இ)றப்பு இல்னல: 

 

அவருக்கு உருவம் இல்னல, ககாடு இல்னல, நிறம் இல்னல, உனட இல்னல; 

 

ஜாதி இல்னல, குலம் இல்னல, இை்ைது எை்ற கூற கவநறதுவும் இல்னல; 

 

அவரது மகினமனய நாை் எப்படி விவரிக்க முடியும்? 

 

அவர ்வடிவுனடயவரும் அல்லை், வடிவற்றவரும் அல்லை், நபயருனடயவரும் அல்லை்; 

 

அவர ்நிறமுனடயவர ்அல்லை், நிறமற்றவர ்அல்லை்; 

 

அவருக்கு வசிப்பிடம் இல்னல. 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



82. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

कहैं कबीर: क्रवच ररकै, ज कै खक्रलह न। न  गनेव, क्रनर क र और क्रनगुुि, है प रन सब र् नव 

 

कर.त  आनांद खेल ल ई, ओांक र.ते सृक्रि प ई 

आनांद धर.क्रत आनांद आक श, आनांद चद-स र पर.क स  

आनांद आक्रद अांत.मध्य.त र , आनांद आनांदक प उक्रजय र  

आनांद स गर सुमुद्र. त र ांग  आनांद स र  सुक्रतज.मुन -ग ग  

कर.त  एक और सब खेल., मरन-जनम क्रबरह मेल 

खेल जल-र्ल-सकल जह न , खेल जनौां ज क्रम अस.मन  

खेल क  यह सकल पसर , खेल म ांक्रह रहै सांस र 

 

कहैं कबीर: सब खेलन.म ह , खेलन.हर को क्रधनह ई नह ां 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Kabīr says: He who has neither caste nor country, Who is formless and without quality, fills all space. 

 

The Creator brought into being the Game of Joy: 

And from the word Om the Creation sprang. 

The Earth is His Joy; His Joy is the Sky; 

His Joy is the flashing of the Sun and the Moon; 

His Joy is the beginning, the middle, and the end; 

His Joy is eyes, darkness, and light. 

Oceans and waves are His Joy: 

His Joy the Sarasvati, Jumna and Ganga. 

The Guru is One: 

And life and death, union and separation, are all His plays of Joy! 

His play the land and water, the Whole Universe! 

His play the Earth and the Sky! 

In play is the Creation spread out, in play it is established. 

 

Kabīr says: The whole world, rests in His play, Yet still the Player remains unknown. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

கபீர் கூறுகிறார்: சாதிகளற்ற, கதசங்களற்ற, வடிவங்களற்ற, குணங்களற்ற பரமை் 

அனைத்னதயும் நினறத்துள்ளார.் 

 

பரமை் இப்பனடப்னப, ஆைந்தமாக தை் வினளயாட்டிற்காக கதாற்றுவித்தார;் 

 

அவருனடய ஓம் எை்ற வாரத்்னதயிலிருந்து இப்பனடப்பு கதாை்றியது; 

 

பூமியும், ஆகாயமும் அவரது ஆைந்தம்; 

 



சூரிய சந்திரரக்ளிை் ஒளி அவரது ஆைந்தம்; 

 

ஆரம்பம், நடு, முடிவு அவரது ஆைந்தம்; 

 

கண்கள், இருள், ஒளி அவரது ஆைந்தம்; 

 

நபருங்கடல்களும், அனலகளும் அவரது ஆைந்தம்; 

 

சரஸ்வதி, யமுைா, கங்னக அவரது ஆைந்தம்; 

 

பரமை் (குரு) ஒருவகர: 

 

பிறப்பு, இறப்பு, ஒை்றுனம, பிரிவு எை அனைத்தும் அவரது ஆைந்தத்திை் நாடகம்! 

 

நிலம், நீர,் இப்பிரபஞ்சம் அவரது நாடகம்! 

 

பூமி, ஆகாயம் அவரது நாடகம்! 

 

பனடப்பனைத்தும் நாடகத்தில் நினறந்து, அதிகல நிறுவப்பட்டுள்ளது. 

 

கபீர் கூறுகிறார்: பிரபஞ்சம் முழுவதும் அவரது நாடகத்தில் அடங்கியுள்ளது, ஆைாலும் 

நடிகை் யார ்எை்று இை்னும் அறியப்படவில்னல. 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



83. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

झ  झ  जांतर ग जै, कर चरि क्रबहुन  न च ई 

कर क्रबनु ब जै सुनै श्रवि क्रबनु, श्रवि श्रोत  लोई 

पत न सुब स सब  क्रबनु अवसर, मुक्रन जन सोई 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The harp gives forth murmurous music; 

And the dance goes on without hands and feet. 

It is played without fingers, it is heard without ears: 

For He is the ear, and He is the listener. 

The gate is locked, but within there is fragrance: 

And there the meeting is seen of none. 

The wise shall understand it. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

வீனணயிை் முணுமுணுப்பு இனசனய எழுப்புகிறது; 

 

னககளும் கால்களும் இல்லாமல் நடைம் அரங்ககருகிறது; 

 

விரல்கள் இல்லாமல் இனசக்கருவிகள் இனசக்கப்படுகிை்றது, காதுகள் இல்லாமல் 

அனவ ககட்கப்படுகிை்றது; 

 

ஏநைைில் பரமகை நசவியும், பரமகை ககட்பவனும். 

 

வாயிற்கதவு தாளிடப்பட்டுள்ளது, ஆைால் உள்கள நறுமணம் வீசூகிை்றது: 

 

பரமனுடைாை சந்திப்பு யாருக்கும் நதரியாது; 

 

தை்னை உணரந்்த ஞாைிககள, அனத புரிந்துநகாண்டவரக்ள். 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



84. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

मोर फक रव  म ाँग  ज ई 

मैं तो देखहु न पौल्यौ 

म ाँगन से क्  म ाँक्रगये 

क्रबन म ांगे जो दे 

 

कहैं कबीर: मैं हौ वह  को, होन  होई सो होई 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The Beggar goes a-begging, but 

I could not even catch sight of Him: 

And what shall I beg of the Beggar: 

He gives without my asking. 

 

Kabīr says: I am His own: now let that befall which may befall! 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

யாசகை் யாசிக்கிறாை், ஆைால் 

 

எைக்கு யாசகை் நதரியவில்னல; 

 

யாசகைிடம் நாை் எை்ை ககட்பது; 

 

நாை் ககட்காமகலகய, அவை் நகாடுக்கிறாை். 

 

கபீர் கூறுகிறார்: நாை் அவனுனடயவை்: ஆனகயால் நடப்பது நடக்கட்டும்! 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



85. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

नैहर से क्रजयर  फ ट रे 

नैहर नगर  क्रजस के क्रबगि  उसक  क्  घर-ब त रे 

तक्रनक क्रजअरव  मोर न ल गै तन-मन बहुत उछ त रे 

य  नगर  में ल ख दरव ज  समुद्रतट समुांदर घ ट रे 

कैसे के प र उतररहै सजन  अगम पांर् क  प त रे 

अजब तरह क  ब न  तांब र  त र लग ई मन मत रे 

ख ांट  टुट  त र क्रबलग न  को.उ न पुच्छत ब त दोब र  

हांस-हांस पुचै्छ म तु-क्रपत  सोां भोरेि ससुर ज ब रे 

जो च ह ां सो वो ह  कररहैं पट बक्रह के ह र् रे 

नह य भोय दुलक्रहन होइ बैठ  जो है क्रपय  क  घ त रे 

तक्रनक घुांघटव  क्रदख व सख  र  अज सुह ग क  र त रे 

 

कवहन कबीर: सुनो भ ई स धो क्रपय  क्रमलन क  आस रे, गोर होत वांदे य द करोगे न ांद न आवै ख त रे 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

My heart cries aloud for the house of my lover; 

The open road and the shelter of a roof are all one to her 

Who has lost the city of her husband. 

My heart finds no joy in anything: 

My mind and my body are distraught. 

His palace has a million gates, 

But there is a vast ocean between it and me: 

How shall I cross it, O friend? 

For endless is the outstretching of the path. 

How wondrously this lyre is wrought! 

When its strings are rightly strung, it maddens the heart: 

But when the keys are broken and the strings are loosened, 

None regard it more. 

I tell my parents with laughter 

That I must go to my Lord in the morning; 

They are angry, for they do not want me to go, 

And they say: "She thinks she has gained such dominion over her husband 

That she can have whatsoever she wishes; 

And therefore she is impatient to go to him." 

Dear friend, lift my veil lightly now; for this is the night of love. 

 

Kabīr says: Listen to me! My heart is eager to meet my lover, I lie sleepless upon my bed, remember me early in 

the morning! 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

மைம் பரம(காதல)ைிை் இருப்பிடத்னத நினைத்து அழுது ஏங்குகிறது; 



கணவ(பரம)ைிை் இருப்பிடத்னத இழந்த காதலிக்கு (மைதிற்கு), திறந்தநவளி 

வாசமும், மாளினக வாசமும் எல்லாகம ஒை்று தாை்; 

 

மைம் எதிலும் மகிழ்சச்ினய காணவில்னல: 

 

மைமும், உடலும் கலக்கமனடந்துள்ளது; 

 

பரமைது அரண்மனைக்கு ககாடிகணக்காை வாயில்கள் உள்ளை; 

 

ஆைால் அதற்கும் எைக்கும் இனடகய ஒரு பரந்த விரிந்த கடல் உள்ளது: 

 

ஓ நண்பா! நாை் அனத எப்படி கடப்கபை்? 

 

பானதயிை் நீட்டிப்பு முடிவற்றது. 

 

இந்த யாழ் எவ்வளவு அற்புதமாக நசய்யப்பட்டுள்ளது! 

 

அதை் சரங்கள் சரியாக மீட்டப்படும்கபாது, அந்த இனச, இதயத்னத வருடுகிறது; 

 

ஆைால் யாழிை் சாவிகள் உனடந்து, சரங்கள் தளரந்்தகபாது, 

 

யாரும் அனத நபரிதாக கருதுவதில்னல; 

 

நாை் எை் நபற்கறாரிடம் மகிழ்சியுடை் கூறுகிகறை், கானலயில் எை் இனறவனை 

சந்திக்க கவண்டும் எை்று; 

 

நாை் நசல்வனத அவரக்ள் விரும்பவில்னல, ஆனகயால் அவரக்ள் சிைமுறுகிறாரக்ள், 

 

மைம் தை் கணவைாை பரமைிடம் ஆதிக்கம் நசலுதத்ுவதாகவும், அவள் 

விரும்பியனத அவளால் நபற முடியும் எை்றும்; எைகவ பரமைிடம் நசல்ல அவள் 

துடிக்கிறாள் எை்று நபற்கறாரக்ள் கூறுகிறாரக்ள்: 

 

அை்பு நண்பா! எைது (மைத)்தினரனய கலசாக விலக்கு; ஏநைைில் இது அை்பிை் 

இரவு. 

 

கபீர் கூறுகிறார்: நாை் நசால்வனதக் ககள்! எைது உள்ளம் பரம(காதல)னை சந்திக்க 

ஆரவ்மாக உள்ளது; நாை் துயிலிை்றி படுக்னகயில் கிடக்கிகறை், அதிகானலயில் எைக்கு 

நினைவூட்டுங்கள்! 

 

*** 

 

 

 

 

 

 



86. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

ज व महल में क्रसव पहुाँवाँ कह ाँ करत उन्म द रे 

पहुांच  देव  कररलै सेव  रैन चल  आवत रे 

जुगन जुगन करै पक्रतछन स हब क  क्रदल लग रे 

सुज त नह ां परम-सुख-स गर क्रबन  पे्रम बैर ग रे 

सरवन स र बुझ  स हेब से प रि परगट भ ग रे 

 

कवहन कबीर: सुनो भ ग हम र  प य  अर्ल सोह ग रे 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Serve your God, who has come into this temple of life! 

Do not act the part of a madman, for the night is thickening fast. 

He has awaited me for countless ages, for love of me He has lost His heart: 

Yet I did not know the bliss that was so near to me, 

For my love was not yet awake. 

But now, my Lover has made known to me 

The meaning of the note that struck my ear: 

Now, my good fortune is come. 

 

Kabīr says: Behold! how great is my good fortune! I have received the unending caress of my Beloved! 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஜீவைது ஆலயத்தி(உடலி)ற்குள் வந்திருக்கும் பரமனுக்கு கசனவ நசய்! 

 

இருள் கவகமாக சூழ்ந்து நகாண்டிருக்கிறது, அதைால் மூடனை கபால நடந்து 

நகாள்ளாகத! 

 

ஜீவை் மீது நகாண்ட அை்பிைால், பரமை் எண்ணற்ற யுகங்களாக, தைது 

இதயக்கதனவ திறந்துனவத்து, காத்து நகாண்டிருக்கிறாை்;  

 

ஜீவை், தை்ைருகில் இருக்கும் பரமைிை் கபரிை்பத்னத அறியவில்னல; 

 

பரமைிடம், ஜீவைது காதல் இை்னும் முழுனமயாக மலரவில்னல; 

 

ஆைால் இப்கபாது, காதல(பரம)ை் ஜீவனுக்கு நதரியப்படுத்தியிருக்கிறாை்; 

 

காதல(பரம)னுனடய குறிப்பிை் அரத்்தம், ஜீவனுக்கு காதில் விழுந்தது; 

 

இப்நபாழுது ஜீவை் பாக்கியவாை். 

 

கபீர் கூறுகிறார்: இகதா! நாை் பாக்கியவாை்! காதல(பரம)ைிை் முடிவில்லாத அரவனணப்னப 

நபற்றுவிட்கடை்! 



87. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

गगन घट  गहन  स धो गगन घट  गहन  

प रब क्रदस से उठ  है बदररय  ररम-क्रझम बरस त प न  

आपन आपन भेनद सम्ह रे ब ह यो ज त है प न  

सुरत-क्रनरत क  बेल नह यन करै खेत क्रनव ुि  

धन क ठ म र घर आवै सोई कुसल क्रकस न  

दोनो र् र बर बर परस ई जेवै मुक्रन और ज्ञ न  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Clouds thicken in the sky! O, listen to the deep voice of their roaring; 

The rain comes from the east with its monotonous murmur. 

Take care of the fences and boundaries of your fields, 

Lest the rains overflow them; 

Prepare the soil of deliverance, 

And let the creepers of love and renunciation be soaked in this shower. 

It is the prudent farmer who will bring his harvest home; 

He shall fill both his vessels, 

And feed both the wise men and the saints. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஓ! ஆகாயத்தில், கமகங்கள் அடரத்்தியாக இருக்கிை்றை; அவற்றிை் ஆழ்ந்த 

கரஜ்னைனய ககளுங்கள்; 

 

மனழ கிழக்கிலிருந்து, சலிப்பாை முணுமுணுப்புடை் வருகிறது; 

 

வயல்களிை் கவலிகள் மற்றும் எல்னலகனள கவைித்து நகாள்; 

 

ஏநைைில், மனழயிை் நவள்ளம் வயல்களில் நிரம்பி வழிந்நதாடும்; 

 

அதைால், மீட்பிற்கு மணல் மூட்னடகனள தயார ்நினலயில் னவத்துக்நகாள்; 

 

அை்பிைாலும், தியாகத்திைாலும் படரந்்த நசடி, நகாடிகள், இம்மனழயில் 

நனையட்டும்; 

 

விகவகமுள்ள விவசாயி, அறுவனட பயனை தைது வீட்டிற்கு நகாண்டு வருவாை்; 

 

அவை் அனத நகாண்டு, இரண்டு பாத்திரங்கனள நிரப்புவாை், 

 

அது ஞாைிகளுக்கும், புைிதரக்ளுக்கும் உணவளிக்கும். 

 

*** 

 



88. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

अज क्रदन मैं ज नुां बक्रलह र  

प तम स हब आय मेरे पहुन , घर-आाँगन ल गे सुहौन  

सब प्य ल  ल गे मांगल ग यन, ये गगन लस्जख छक्रब मन-भ वन 

चरि पख रूां  क्रनह रुां , तन-मन-धन सब स ईां पर व रुि् 

'ज  क्रदन प य क्रपय धन सोई, होत आनांद परम सुख होई' 

सुरत लक्रग सत्त-न म क  आस, कहैं कब र द सन के द स  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

This day is dear to me above all other days, 

For today the Beloved Lord is a guest in my house; 

MY chamber and my courtyard are beautiful with His presence. 

My longings sing His Name, 

And they are become lost in His great beauty: 

I wash His feet, and I look upon His Face; 

And I lay before Him as an offering my body, my mind, 

And all that I have. 

What a day of gladness is that day in which my Beloved, 

Who is my treasure, comes to my house! 

All evils fly from my heart when I see my Lord. 

 

Kabīr sings: My love has touched Him; My heart is longing for the Name which is Truth. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

எைக்கு நிகழ்காலம், மற்ற எல்லா காலங்கனள விட மிகவும் பிரியமாைது; 

 

ஏநைைில் நிகழ்காலத்தில், அை்பாைவ(பரம)ை், இந்த வீட்டில், விருந்திைராக 

இருக்கிறாை்; 

 

அவ(பரம)ைது இருப்பில், இவ்வீட்டிை் அனற, முற்றம் முதலியனவ ஒளிரக்ிை்றை; 

 

மை ஏக்கங்கள் அவ(பரம)னுனடய நாமத்னத பாடி; அவை் அழகில் நதானலந்து 

கபாகிை்றை: 

 

அவ(பரம)னுனடய கால்களற்ற பாதங்கனள ஆைந்த கண்ணிரால் கழுவி, வடிவற்ற 

வடிவத்னத பாரக்்கிகறை்; 

 

உடல், மைம் எை அனைத்னதயும் அந்த நசாரூபத்திடம் காணிக்னக நசய்கிகறை்; 

 

பரமை் எைது நபாக்கிஷம், அவை் இவ்வீட்டிற்கு வரும் காலம் ஆைந்தம் மட்டுகம! 

 

பரமனை உணரும் கபாது, எல்லா தீனமகளும், மைதிலிருந்து பறந்து நசல்கிை்றை. 

 

கபீர் பாடுகிறார்: எைது அை்பு பரமனை நதாட்டதால், மைம், சத்தியம் எை்ற நபயருக்காக 

ஏங்குகிை்றது. 

 

*** 



89. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

कोई सुनत  है ज्ञ न  र ग गगन में अव ज होक्रत प न  

सब घट प रि पुर रह  सब सुरन के ख न  

जो तन प य  खांि देख य  तृष्ण  नह ां बुझ न  

अमृत छोड खण्ड-रस च ख  तृष्ण  तप तपक्रन 

हे अांग सो अांग ब जे सुरत-क्रनरत सम न  

 

कहैं कबीर: सुनो भ ई स धो यह ां आक्रद ब न  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Is there any wise man who will listen to 

That solemn music which arises in the sky? 

For He, the Source of all music, makes all vessels full fraught, 

And rests in fullness Himself. 

He who is in the body is ever athirst, 

For he pursues that which is in part: 

But ever there wells forth deeper and deeper the sound 

"He is this - this is He"; fusing love and renunciation into one. 

 

Kabīr says: O brother! that is the Primal Word. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஆகாயத்தில் பரமனுனடய புைித இனச (ஆத்ம ஸ்புரணம்) எப்நபாழுதும் ஒலித்து 

நகாண்டிருக்கிறது, அதனை ககட்கக்கூடிய விகவகி யாகரனும் உண்கடா? 

 

ஏநைை்றால், அனைத்து இனசக்கும் மூலம் பரமகை, அவர ்தை் இனசயால், 

பனடப்பிை் அனைத்து பாத்திரங்கனளயும் நினறத்துள்ளார;் 

 

அவர ்எப்நபாழுதும் பூரணத்தில் இருக்கிறார;் 

 

உடலுடை் இருந்தாலும், எப்நபாழுதும் தை்ைில் தாைாக இருக்கிறார;் 

 

ஏநைை்றால், பரமை் ஜீவைில் உள்ளமாக உள்ளார:் 

 

அதைால் எப்நபாழுதும், உள்ளத்திை் ஆழத்தில் ஆத்ம ஸ்புரணம் ஒலித்து 

நகாண்டிருக்கிறது; 

 

நாை் இருக்கிகறை் – இது தாை் பரமை்;  

 

அது அை்னபயும் தியாகத்னதயும் ஒை்றாக இனணக்கிறது. 

 

கபீர் கூறுகிறார்: ஓ சககாதரா! அதுதாை் மூல வாரத்்னத. 

 

 

 

*** 

 



90. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

मैं क सो कहो आपन  क्रपय क  ब त र  

 

कहैं कबीर: क्रबछुड नह ां क्रमक्रलहै, ज्ोां तर.वर छोड बन.ध म र  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

To whom shall I go to learn about my Beloved? 

 

Kabīr says: As you never may find the forest if you ignore the tree, So He may never be found in 

abstractions. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

எை் அை்பாைவனர பற்றி அறிய நாை் யாரிடம் நசல்கவை்? 

 

கபீர் கூறுகிறார்: மரத்னத புறக்கணித்தால் காட்னட கண்டுபிடிக்க முடியாது, அதுகபால, 

அவர ்அ(உ)ருவங்களில் காணப்படாமலும் கபாகலாம். 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



91. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

सांसृ्कक्रत भ ि  पढ ई ल न्ह  ज्ञ न  लोक कहो रह  

इस -क्रतररसन  में बक्रह गयो सजन  क म के त प सहो रह  

मन मक्रि क  मटुक  क्रसर पर नहक बोझ म रो र ह  

म तुक  पटक क्रमलो प तम से स हेब कब र कहो र  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

I have learned the Sanskrit language, so let all men call me wise: 

But where is the use of this, when I am floating adrift, 

And parched with thirst, and burning with the heat of desire? 

To no purpose do you bear on your head this load of pride and vanity. 

 

Kabīr says: Lay it down in the dust, and go forth to meet the Beloved. Address Him as your Lord. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

நாை் சமஸ்கிருத நமாழினய கற்றுக்நகாண்ட காரணத்திைால், இம்மைிதக்குலம் 

எை்னை ஞாைி எை்று அனழக்கிை்றைர;் 

 

ஆைால் நாை் அனலந்து, திரிந்து, தாகத்தால் வறண்டு, ஆனசயிை் நவப்பத்தால் 

தகிக்கும் கபாது, அம்நமாழியிை் பயை் யாது? 

 

எந்த கநாக்கத்திற்காகவும், இது கபாை்ற நபருனமனயயும், வீண்கபசன்சயும் உங்கள் 

தனலயில் சுமக்காதீரக்ள். 

 

கபீர் கூறுகிறார்: ஒரு நமாழி கற்றதிைால், அதை் பண்டித நபருனமனயயும், வீண்கபசன்சயும் 

மண்ணில் கபாட்டுவிட்டு, அை்பாைவனர உை்ைில் உணருங்கள், அவகர இனறவை்! 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



92. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

चर.ख  चलै सुरत क्रबरक्रहन क  

क य  नगर  बन  अक्रत-सुांदर महल बन  चेतन क  

सुरत भांवर  होत गगन में प ढ  ज्ञ न-रतन क  

क्रमक्रहन सुत क्रबरक्रहन कतैन म ांझ  परेम-भगक्रत क  

 

कवहन कबीर: सुनो भ ई स धो म ल  गुांठो क्रदन रैन क , क्रपय  मोर अइहैं पग र स्जखहैं आांस  भेत देहौां नैन क  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The woman who is parted from her lover spins at the spinning wheel. 

The city of the body arises in its beauty; 

And within it the palace of the mind has been built. 

The wheel of love revolves in the sky, 

And the seat is made of the jewels of knowledge: 

What subtle threads the woman weaves, 

And makes them fine with love and reverence! 

 

Kabīr says: I am weaving the garland of day and night. When my Lover comes and touches me with His Feet, I 

shall offer Him my tears. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

காதல(பரம)னை பிரிந்த நபண்(ஜீவை்), சம்சார சக்கரத்தில் சுழல்கிறாள்; 

 

உடல் எை்ற நகரம், அவள் அழகில் எழுகிறது; 

 

அதனுள் மைம் எை்னும் அரண்மனை கட்டப்பட்டுள்ளது; 

 

அை்பு எை்னும் சக்கரம் இதயாகாசத்தில் சுழல்கிறது; 

 

அதில், அறிவு எை்ற இருக்னக ரத்திைங்களால் ஆைது: 

 

நபண்(ஜீவை்) எவ்வளவு நுட்பமாக நூல்கனள நநய்கிறாள்; 

 

தைது அை்பிைாலும், பக்தியிைாலும் அவற்னற கநரத்்தியாக நசய்கிறாள்! 

 

கபீர் கூறுகிறார்: நாை் இரவும் பகலும் மலரம்ானலகனள கட்டி நகாண்டிருக்கிகறை்; எை் 

காதல(பரம)ைிை் பாதங்கனள தீண்டும் கபாது,  அவருக்கு எை் கண்ணீனர சமரப்்பிக்கிகறை். 

 

 

*** 

 

 

 



93. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

कोक्रटां भ नु चन्द्र-त र  गि छत्र क  छ ाँह ऊाँ च  

मन में मन नैनन में नैन  मन नैन  इक हो ज ई 

सुरत सुह क्रगन क्रमलन क्रपय  को तन कै तपन बुझ ई 

 

कवहन कबीर: क्रमलै पे्रम प र  क्रपय  में सुरत क्रमलै 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Beneath the great umbrella of my King 

Millions of suns and moons and stars are shining! 

He is the Mind within my mind: He is the Eye within mine eye. 

Ah, could my mind and eyes be one! 

Could my love but reach to my Lover! 

Could but the fiery heat of my heart be cooled! 

 

Kabīr says: When you unite love with the Lover, Then you have love's perfection. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

பரமைிை் ராஜ்ஜியத்தில், ககாடாை ககாடி சூரியரக்ளும், சந்திரரக்ளும், 

நட்சத்திரங்களும் பிரகாசிக்கிை்றை! 

 

அவர ்மைதிற்கு மைமாகவும், கண்ணிற்கு கண்ணாகவும் இருக்கிறார;் 

 

ஆ, எைது மைமும் கண்களும் ஒை்றாக இருக்க முடியுமா? 

 

எைது அை்பு, காதல(பரம)னுக்கு அறியாமல் இருக்குமா? 

 

எைது இதயத்திை் அக்கிைி, நவப்பத்னத குளிரவ்ிக்குமா? 

 

கபீர் கூறுகிறார்: எைது அை்பு காதல(பரம)ைிடம் இனணயும் கபாது, அை்பு பூரணம் 

அனடகிறது. 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



94. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

अवध  बेगम देस हम र  

र ज  रांक क्रफर ब दस  सब से कहौां पुक र  

जो तुम च हो परमपद को बक्रसहौ देस हम र  

जो तुम ऐ झ ने हो के तजो मन क  भर  

ऐस  रहन रहो रे प्य रे सहज  उतर ज वो प र  

धरन-आक स गगन कछु नह ां चांद नह ां त र  

सत्त धमु क  है महत ब न स हेब के दरब र 

 

कवहन कबीर: सुनो हो प्य रे सत्-धमु है स र  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

O Sadhu! my land is a sorrow-less land. 

I cry aloud to all, to the king and the beggar, the emperor and the fakir 

Whosoever seeks for shelter in the Highest, 

Let all come and settle in my land! 

Let the weary come and lay his burdens here! 

So live here, my brother, that you may cross with ease 

To that other shore. 

It is a land without earth or sky, without moon or stars; 

For only the radiance of Truth shines in my Lord's Durbar. 

 

Kabīr says: O beloved brother! Naught is essential save Truth. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஓ சாதுகவ! நாை் துக்கமற்ற இடத்தில் வாழ்கிகறை். 

 

இவ்விடத்திற்கு அனடக்கலம் கதடுபவரக்ளை சிற்றரசை், யாசகை், கபரரசை் 

ஞாைிகள் எை்று யாராய் இருப்பினும் வாருங்கள் எை்று கூக்குறலிட்டு 

அனழக்கிகறை்; 

 

அனைவரும் இந்த நிலத்தில் வந்து குடிகயறட்டும்! 

 

கசாரந்்து கபாைவரக்ள், இந்த நிலத்தில், தங்கள் சுனமகனள இறக்கி னவக்கட்டும்! 

 

எை் சககாதரகை! நீ இந்த நிலத்திகலகய வாழ்ந்தால், எளிதாக மறு கனரனய 

கசரவ்ாய்; 

 

அது பூமிகயா, ஆகாயகமா, சந்திரகைா, சூரியகைா, நட்சத்திரங்ககளா எதுவுமற்ற 

நிலம்; 

 

ஏநைைில், பரமைிை் தரப்ாரில் சத்தியத்திை் பிரகாசம் மட்டுகம பிரகாசிக்கிறது, 

மற்ற பிரகாசங்கள் அதை் முை் எடுபடுவதில்னல. 

 

கபீர் கூறுகிறார்: அை்பு சககாதரா! உண்னமனய தவிர கவறு எதுவும் அவசியமில்னல. 

 



95. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

स ईां के सांग ससुर ऐ 

सांग न रह  स्व द न ज न्यौ गयो जोबन सुप नेक  न इ 

सख -सहेल  मांगल  दे सुख-दुख म रे् हरद  च ह  

भयौ क्रवव ह चल  क्रबन दुल्हन ब त ज त समध  समझ  

 

कवहन कबीर: हम गौने जइबे तरत कां त लै तुर ब जै 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

I came with my Lord to my Lord's home: 

But I lived not with Him and I tasted Him not, 

And my youth passed away like a dream. 

On my wedding night my women-friends sang in chorus, 

And I was anointed with the unguents of pleasure and pain: 

But when the ceremony was over, I left my Lord and came away, 

And my kinsman tried to console me upon the road. 

 

Kabīr says: I shall go to my Lord's house with my love at my side; Then shall I sound the trumpet of triumph! 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஜீவைாகிய நாை், பரமனுடை் அவருனடய உலகிற்கு வந்கதை்: 

 

ஆைால் நாை், அவருடை் எை் இதயத்தில் வசிக்கவில்னல, அவருனடய அை்னப 

ருசிக்கவில்னல; 

 

உடலிை் இளனம, ஒரு கைவு கபால கடந்துவிட்டது; 

 

எங்களுனடய திருமண விழாவில், கதாழிகள் (புலை்கள் மற்றும் அந்தக்கரணங்கள்) 

ஒை்றாக கசரந்்து ஆடிப்பாடிைர;் 

 

இை்பம் மற்றும் துை்பம் எை்ற வாசனை திரவியங்களால் எைக்கு அபிகஷகம் 

நசய்யப்பட்டது; 

 

ஆைால் விழா முடிந்ததும், நாை் பரமனை விட்டு நவளிகயறிவிட்கடை்; 

 

உறவிைரக்ள் எை்னை சானலயில் ஆறுதல்படுத்த முயை்றைர.் 

 

கபீர் கூறுகிறார்: பரமைிை் இல்லத்திற்கு, அை்பு நினறந்த இதயதக்தாடு நசல்கவை்; 

அப்கபாது நவற்றி முழங்கட்டும். 

 

 

*** 

 



96. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

समुझ देख मन क्रमत  क्रपयरव  

आक्रसक हो कर सोन  क्  रे 

प य  हो तो दे ले प्य रे 

पे-पे क्रफर खोन  क्  रे 

जब अाँस्जखय ाँ में न ांद घनेर  

तक्रकय  और क्रबछौन  क्  रे 

 

कवहन कबीर: 'पे्रम क  म गु सर देन  तो रोन  क्  र  

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

O friend, dear heart of mine, think well! 

If you love indeed, then why do you sleep? 

If you have found Him, then give yourself utterly, and take Him to you. 

Why do you lose Him again and again? 

If the deep sleep of rest has come to your eyes, 

Why waste your time making the bed and arranging the pillows? 

 

Kabīr says: I tell you the ways of love! Even though the head itself must be given, Why should you weep over it? 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஓ அை்பு நண்பா! நை்றாக சிந்தித்து பார!் 

 

உண்னமயிகலகய பரமனை நீ கநசிக்கிறாய் எை்றால், ஏை் உறங்குபவை் கபால 

அவனை மறந்து விடுகிறாய்? 

 

பரமனை உண்னமயில் நீ உணரந்்திருந்தால், அவைில் முழுனமயாக கனரந்து, 

அவகை ஆவாய்; 

 

ஆைால், நீ மீண்டும் மீண்டும் ஏை் அவனை இழந்து விடுகிறாய்? 

 

உைது கண்களுக்கு ஓய்வும், ஆழ்ந்த உறக்கம் வந்திருந்தால்; 

 

படுக்னகனய சரிநசய்வதிலும், தனலயனணனய ஒழுங்குபடுத்துவதிலும், எதற்காக 

உை் கநரத்னத வீணாக்குகிறாய்? 

 

கபீர் கூறுகிறார்: அை்பிை் வழிகனள நாை் உைக்கு கூறுகிகறை் ககள்! ஒருவர ்தை் தனலனய 

காணிக்னக நசய்ய கவண்டிை், பிை் எதற்காக அழ கவண்டும்? 

 

 

*** 

 

 



97. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

स हेब हम में , स हेब तुम में , जैसे पर न  क्रबज में 

मत कर बांद  गुम न क्रदल में, खोज देख ले तन में 

कोक्रट सुर जह ां करते क्रझलक्रमल न ल क्रसद्ध सोहै गगन में 

सब तप क्रमट ज ए देह कै क्रनमुल होइ बैक्रठ जग में 

अनहद घांट  बजै मृदांग तन सुख लेक्रह प्य र में 

 

क्रबन प न  लग  जह ां वि ु मोत  देख नद ां में 

एक पे्रम ब्रह्म ण्ड छ य  रहो है समझ क्रबरले प र  

अांध भेद  कह  समझगे ज्ञ न के घतैन द र  

बडे भ ग अलमस्त रांग में 'कब र ' बोल ई घ ट में 

हांस उबरन दुख क्रनव रि व व  गमन न क्रमटै छन में 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The Lord is in me, the Lord is in you, as life is in every seed. 

O servant! put false pride away, and seek for Him within you. 

A million suns are ablaze with light, the sea of blue spreads in the sky, 

The fever of life is stilled, and all stains are washed away; 

When I sit in the midst of that world. 

Hark to the unstruck bells and drums! 

Take your delight in love! 

 

Rains pour down without water, and the rivers are streams of light. 

One Love it is that pervades the whole world, 

Few there are who know it fully: 

They are blind who hope to see it by the light of reason, 

That reason which is the cause of separation - 

The House of Reason is very far away! 

How blessed is Kabīr, that amidst this great joy 

He sings within his own vessel. 

It is the music of the meeting of soul with soul; 

It is the music of the forgetting of sorrows; 

It is the music that transcends all coming in and all going forth. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஒவ்நவாரு வினதயிலும் வினத இருப்பது கபால, பரமை் எை்ைிலும், உை்ைிலும் 

இருக்கிறாை்; 

 

ஓ விகவகமற்றவகை! உை்ைிடம் உள்ள நபாய்யாை அகங்காரத்னத விலக்கி, 

உை்ைிலும் உனரயும் பரமனை உணர.் 

 

ககாடாை ககாடி சூரியரக்ள் பிரகாசிக்கிை்றை; நீலக்கடல் ஆகாயத்தில் பரவுகிறது;  



வாழ்க்னகயில் தாகம் தணிந்து, அனைத்து கனறகளும் கழுவப்படுகிை்றை;  

 

நாை் உள்ளத்திை் ஆழ்ந்திருக்கும்கபாது; ஒலிக்காத மணிககளாடும், 

தாளவாத்தியங்ககளாடும் ஆடிப்பாடி! அந்த அை்பில் கனரந்திடுங்கள்! 

 

நீர ்இல்லாமல் மனழ நபய்கிறது, ஆறுகள் ஒளியிை் நீகரானடகளாகும்; உலகம் 

முழுவதும் பரவியிருப்பது ஒகர அை்பு; 

 

இவ்வுண்னமனய முழுனமயாக அறிந்தவரக்ள் சிலகர;  

 

தரக்்கம் நசய்து இவ்வுண்னமனய அறிய விரும்புபவரக்ள் குருடரக்கள;  

 

பிரிவினைக்கு காரணமும் அந்த தரக்்க அறிகவ! தரக்்க அறிவிற்கு முை், தூய அறிவு 

நதானலவில் உள்ளது! 

 

இதனை உணரந்்த கபீர ்எவ்வளவு பாக்கியவாை், அவர ்ஆைந்தத்தில் தினளக்கிறார;்  

 

அவர ்தைது சுயத்திலிருந்து பாடுகிறார;் அந்த பாடல், பரமனையும் ஜீவனையும் 

ஐக்கியமாக்கும் இனச;  

 

அந்த பாடல், அனைத்து துக்கங்கனள மறப்பதற்காை இனச; அந்த பாடல், உள், நவளி 

எை அனைத்னதயும் கடந்து ஒலிக்கும் இனச. 

 

 

 

*** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



98. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

ऋतु फ गुन क्रनय र न  कोई क्रपय  से क्रमल वे 

क्रपय  को रूप कह ाँ लग  बरन  रूप ह  मन ह  सम न  

जो रांग रां गे सकल छक्रब छके तन-मन सभ  मुल न  

य ां मत ज ने यह  रे फ ग है यह कुछ अकह कह न  

 

कहैन कबीर: सुनो भ ई स धो यह गत क्रबरले ज क्रन 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

The month of March draws near: Ah, who will unite me to my Lover? 

How shall I find words for the beauty of my Beloved? 

For He is merged in all beauty. 

His colour is in all the pictures of the world, 

And it bewitches the body and the mind. 

Those who know this, know what is this unutterable play of the Spring. 

 

Kabīr says: Listen to me, brother, There are not many who have found this out. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஆ! வசந்த காலம் வரவிருக்கிறது; எை் காதல(பரம)னுடை் யார ்எை்னை 

இனணப்பாரக்ள்? 

 

எை் காதல(பரம)ைிை் அழனக வாரத்்னதகளால் எப்படி விவரிப்பது? 

 

ஏநைை்றால் அவர ்அனைத்திலும் நினறந்திருக்கிறார;் 

 

உலகிை் அனைத்து ஓவியங்களிலும் அவரது நிறம் உள்ளது; 

 

அவரிை் அழகு, உடனலயும் மைனதயும் மயக்குகிறது. 

 

இவ்வுண்னமனய உணரந்்தவரக்ள் மட்டுகம, விவரிக்க முடியாத வசந்த காலத்திை், 

இந்நாடகம் எை்ைநவை்று நதரியும். 

 

கபீர் கூறுகிறார்: சககாதரா!, நாை் நசால்வனத ககள், அந்த அறுதி உண்னமனய 

உணரந்்தவரக்ள் சிலகர. 

 

 

*** 

 

 

 

 

 



99. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

न रद प्य र सो अांतर नह ां 

प्य र जगै तौक्रह जगुन प्य र सोवै तब सो. 

जो कोई मेरे प्य र दुख वै ज द  म ल सोि खो. 

जह ां मेर  प्य र जस गवै तह ां करौ में बस  

प्य र चले आगे उठ ध .  ु ाुं  मोक्रह प्य र क  आस 

बेहद त रर् प्य र के चरि न  कोट भि समय 

 

कहैन कबीर: पे्रम क  मक्रहम  प्य र देत बुझ य 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

O Narad! I know that my Lover cannot be far: 

When my Lover wakes, I wake; when He sleeps, I sleep. 

He is destroyed at the root who gives pain to my Beloved. 

Where they sing His praise, there I live; 

When He moves, I walk before Him: 

My heart yearns for my Beloved. 

The infinite pilgrimage lies at His Feet, 

A million devotees are seated there. 

 

Kabīr says: The Lover Himself reveals the Glory of True Love. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

ஓ நாரதகர! எை் காதல(பரம)ை் நவகு நதானலவில் இருக்க முடியாது எை்பனத நாை் 

அறிகவை்: 

 

அவை் விழித்நதழும்கபாது, நானும் விழிக்கிகறை்; அவை் உறங்கும்கபாது, நானும் 

உறங்குகிகறை்; 

 

எைக்கு வலினய நகாடுக்க நினைப்பவனை, பரமை் கவரிகலகய அழிக்கிறாை்; 

 

எை்னை எங்கக புகழ்ந்து பாடுகிறாரக்களா, அங்கக பரமை் இருக்கிறாை்; 

 

நாை் நடக்னகயில், எைக்கு முை்பாக அவை் நடக்கிறாை்; 

 

எை் மைம், பரமனுக்காக ஏங்குகிறது; 

 

அவைது பாதங்களில் எல்னலயற்ற யாத்தினர உள்ளது; 

 

அந்த யாத்தினரயில் பங்ககற்க, ககாடாை ககாடி பக்தரக்ள் காத்திருக்கிை்றைர.் 

 

கபீர் கூறுகிறார்: காதல(பரம)கை உண்னமயாை அை்னப நவளிப்படுத்துகிறாை். 

 

 

*** 

 



100. மூலப்பாடல் இந்தி மமாழி 

 

कोई पे्रम क  पेंग झुल वै 

भुज के खांभ और पे्रम के रस से 

तन-मन आजु झुल व रे 

नैनन ब दर क  झर ल ओ 

श्य म घट  उर छ व रे 

आवत आचत् शु्रत क  र ह पर 

क्रफकर क्रपय  को सुन व रे 

 

कहत कबीर: सुनो भ ई स धो, क्रपय  को ध्य न क्रचत ल व रे 

 

ஆங்கில மமாழிமபயர்ப்பு 

 

Hang up the swing of love to-day! 

Hang the body and the mind between the arms of the Beloved, 

In the ecstasy of love's joy: 

Bring the tearful streams of the rainy clouds to your eyes, 

And cover your heart with the shadow of darkness: 

Bring your face nearer to His Ear, 

And speak of the deepest longings of your heart. 

 

Kabīr says: Listen to me, brother! Bring the vision of the Beloved in your heart. 

 

தமிழ் மமாழிமபயரப்்பு 

 

அை்பு எை்னும் ஊஞ்சனல இை்கற நதாங்க விடு! 

 

உடனலயும், மைனதயும், காதல(பரம)ைிை் னககளுக்கு இனடயில் நதாங்க விடு; 

 

அை்பிை் ஆைந்த பரவசத்தில்; 

 

உை் கண்களிலிருந்து, மனழ கமகங்கள் நீனர நபாழிவனத கபால, ஆைந்த கண்ணீர ்

வழிகிை்றது; 

 

உை் இதயம் இருளிை் நிழலால் மூடியுள்ளது; 

 

பரமைிை் காதுகளில் விழும்படி நசால்; 

 

உை் உள்ளம், அவனுக்காக ஏங்குகிறது எை்று. 

 

கபீர் கூறுகிறார்: சககாதரா! நாை் நசால்வனத ககள், உை் உள்ளத்தில் பரமைிை் தரிசைத்னத 

நகாண்டு வா. 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ஸ்ரீ கபீரத்ாசர் கவிததகள்  

 

முற்றிற்று 

 

ஓம் தத் சத் 
 


